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UNIT 1
1.0INTRODUCTION

The sociolinguistic orientation investigates thieefrconnections between language and
society. Scholars of the late 1950’s had discovératlithe study of language devoid of
society was narrow. Therefore, they propagatechéesl to examine certain aspects of
society which illuminate the study of language. di#s in the relations between
language and society have thus gained tremendazengancy over the past six
decades, thus evolving the field of language rese&nown as sociolinguistics
(William Bright, 1966; William Labov, 1972; Richardudson, 1980; Ralph Fasold,
1990; J.K. Chambers, 1995; Florian Coulmas, 199riam Meyerhoff, 2006; Ronald
Wardhaugh, 2014, among others.

The word ‘Sociolinguistics’ comprises two key terr8scio+ linguistics.‘'Socio’ stands
for ‘social’ or ‘social context’ while ‘linguisticsis understood as the field that



investigates the scientific study of language. Tdw that the prefix ‘socio’ appears
before the key term ‘Linguistics’ shows that befd8ociolinguistics’, there was
mainstream Linguistics. As we already know, Lingiass is the field that explores
language at different levels: Phonology/Phone@smmar, Syntax, Morphology, and
Semantics. These are recognized as the major gpaces of the scientific study of
language. In other words, each field presentsfardiit perspective to the analysis of
language as a science. Thus, the term ‘sociolitigeimeans the study of language in
relation to society.

2.00BJECTIVES

At the end of this unit, students should be able to

i) Have a good knowledge of the sociolinguistic o@ion in language
studies.

i) Understand the motivations for the social/asoabpectives in linguistics.

i)  Know the history of sociolinguistics as a disciglirand its beginnings.

iv)  Know the motivations for the development of socigliistics in the late
50’s and early 60’s.

3.0MAIN CONTENT
3.10rigins of the ‘asocial’ view of language.

The study of language has been of interest to ach@dom the Classical period and
Roman period to modern day. Linguistic studies feetbe 1950s focused on what has
come to be known as the *asocial’ view of language.

What does ‘asocial’ mean?

Linguists in the early 50’s recognized that languags nohomogenoughaving
uniformity or being same or similaoy monolithic(single, unchanging), but they
ignored the presence of variants in language. ®heding fathers of modern
linguistics like Ferdinand de Saussure espouseitidzethat the study of language
should be based only on the knowledge or intuitiminthe native speaker, rather than
the societal input. Linguists of that period thdsllowed the Saussurian tradition by
focusing on the homogenous, monolithic aspectargjuage while ignoring the social
aspect. This is what we have come to understatitedasocial ‘view of language -
the study of language without a consideration efdbcial context. The asocial view
was thus characterized by de Saussure’s sepaddtiafangue (knowledge of the
language) fronta parole (actual use of the language in society).To Saessunat
needs to be studied whslangue and nota parole

Edward Sapir (1921) also recognized the differelnemveen an individual’s
language and communal variatioBut the pressure of the Saussurian traditionefdbrc
him and others to focus only on the invariant atpetlanguage. Noam Chomsky
(1957) made the distinction betwelanguageandcorpus Like others, he argued that



only language should be studied because it istteaization of raw data. Later, in
1965, he further made the distinction betweempetencandperformance
Chomsky’'s argument is summarized in this famoudejuo

“Linguistic theory is concerned with an ideal speakstener in a
completely homogenous speech community, who knbws t
language perfectly, and is unaffected by such gratiwaily
irrelevant conditions as “performance variations”

The paradox in the arguments of all these earlplach is that while on one hand, you
accept to study language as a social phenomenatetb the society and used by all
people; at the same time, you avoid the realityasiations (features of usage) by all
people, in preference for individual usage.

3.2 Sociolinguistics — Definitions

Now that we understand the term ‘sociolinguistieg, need to examine some of its
definitions:

Hudson, 1980:
“The study of language in relation to society”

David Crystal (1985):
“Sociolinguistics is a branch of linguistics whistudies all aspects of the relationship
between language and society “

R. Le Page (1988):
“all sociolinguistics is linguistics, and all lingatics is sociolinguistics”

Each of these definitions points us to a uniqusexstive to what sociolinguistics
entails, from the perspectives of different schmlar

Self-Assessment Exercise 3.1

Explain the difference between the ‘social’ and@al’ views of language.

3.3 The Beginning of Sociolinguistics

As mentioned earlier, prior to the 1950s, manydists had been doing research on
language and society in their different countri&dliam Labov in the United States
had been studyingocial stratificationin New York. He found that speakers were
stratified along social lines in the pronunciatafrcertain sound patterns. Peter
Trudgill in England had been studyisgcial differentiatioramong British speakers.
He also found that speakers were differentiatexperech according to their social
status/ educational standard. Edward Sapir (192d Yaeen studying American-Indian



languages. Otto Jespersen (1925), was a Europaamgrian who was also
interested in language and society. J.R. Firtl37)9vas a Briton interested in
dimensions of language and society. Leonard Bloelh{i1933) wrote the book
Languagewhich focuses on language and society. A Briéisthropologist,
Malinowski (1923), also did a lot of work on humlanguage within the context of
social groups. Uriel Weinreich (1953) did some egtee work on Language Contact
and the effect of language in a bilingual cont&ma Haugen had also done some
work on the effect of language variation on biliagsm in Paraguay around the same
period.

Others are: Basil Bernstein (1971) published thekb Class, Codes and Control:
Theoretical Studies Toward Sociology of Langudgshua Fishman (1972) had
worked on the Sociology of Languad#illiam Labov (1957, 1965) had also done
definitive work on language variatiomhese were the scholars whose works formed
the foundation for the development of Sociolingassas a field of study.

The major themes which dominated these early sfudere those which were related
to the perspectives of the scholars who were stgdyi. These different scholars
introduced new dimensions to the field: Fishmaroeidogy of language; Gumperz-
anthropological linguistics; Labov — language viaoia, Weinreich — language contact;
William Mackey — bilingualism. In view of this miHtlisciplinary orientation, a broad

definition of sociolinguistics is provided by Dauictystal (1985): “Sociolinguistics is

a branch of linguistics which studies all aspedtsthe interrelationship between
language and society”.

The major themes which dominated these early sfudere those which were related
to the perspectives of the scholars who were stgdyi. These different scholars
introduced new dimensions to the field: Fishmaroeidogy of language; Gumperz-
anthropological linguistics; Labov — language véoia Weinreich — language contact;
William Mackey — bilingualism. In view of this miHtlisciplinary orientation, a broad

definition of sociolinguistics is provided by Dauictystal (1985): “Sociolinguistics is

a branch of linguistics which studies all aspedtsthe interrelationship between
language and society”.

3.4Why interest in Sociolinguistics Developed
There are 4 major explanations:

3.4.1. Happenings in Europe and the United State$ America.

There were different concerns about language isetivwo Western societies.
Sociologists were concerned about the relationsbipreenanguageandsocial
disadvantage In Britain for example, there were social probfeemanating from the
difference betweelanguage and social clasbased on speakers’ origin. For instance,
those who spoke dialects like Welsh or Corkney wegarded as low class, compared



to those that spoke ‘Queen’s English’ otherwisevkm@as ‘Received Pronunciation’
(RP). At that time, no one could be admitted ie Foreign Service, the Navy or get
a job in the BBC if they did not speak RP. Consedyepeople who belonged to the
lower classes in the British society were socidlsadvantaged.

In the United States of America, the social disadage had to do with the problem of
language and raceBlack children were considered deficient in languagd poor
performance in school was ascribed to the blacks.SBme was said of the Hispanic
(people of Cuban, Mexican, Puerto Rican or SoutGentral American origin) people
in America. Thus, the ‘Language Deficit Theory' thalway for some time, until
sociolinguists began investigating the trend ascasissue. People from minority
groups such as Blacks and Hispanics simply hadctst access to good living
conditions, unlike their white counterparts. So pleer performance of such people in
schools was found to be a result of

socially disadvantagand notanguage deficient.

In the case of West Germany and other EuropeaetsexiFrance, Paris), people
were confronted with the problem lahguage and immigratiorReople who spoke
the main languages - French or German - wereleged, while those that spoke
dialects of these main languages were considefeddnbecause they came from the
regions. This is one of the reasons why linguisigan to study sociolinguistics.

3.4.2. The growing interest in the discipline call® Sociology of Language.

There was an upsurge of interest in different disieams of sociology, such as
Structuralism, and Functionalism; especially theksmf Charles Weber and Karl
Marx as a result of the development of conflictoiies. The sociology of language as
an academic discipline experienced tremendous growthe 60’s and early 70’s.
Following the introduction of the Theory ConsenBasadigm, terms like
structuralism and functionalism became two key wandlanguage. Scholars thought
that if functionalism was so important to languagedy, it had to be seen in a social
context. The growth of the sociology of languagsuad this time strongly influenced
the interest of linguists in socially - relevanpis like: bilingualism, multilingualism,
language choice, language policy, language anda®yyage and race, language and
immigration, as well as a renewed interest in disl@nd their importance.

3.4.3. Dissatisfaction with the Ascendancy of Chaskyan Linguistics

At this period, many linguists were getting tirddlte dominance of Chomsky's
theories and they began to question them. Dell Hy(h874) questioned Chomsky’s
linguistic competencand replaced it witdtommunicative competence.

3.4.4. The Redefinition and Reformulation of Dialelogy

There had been some confusion as to the differeeveeen language and
dialect. Some even used the terms interchangeabiy.opened up studies in
dialectology and explanations on the nature ofl@ggs and the social impact on



dialects, types of dialects (urban/ rural); disdédifferences in vocabulary,
pronunciation, spelling, etc. for example, the suiflas between British and
American dialects of English. These studies begahrow more light on the social
dimensions of language, hence the interest in Bogigstics.

Self-Assessment Exercise 3.4

Briefly explain the motivations for the developmensociolinguistics in the late 50’s
and early 60’s.

4.0 CONCLUSION

Our discussion of the background to sociolingussisccaimed at giving a good insight
into the motivations for the advent of the fieldheTactivities of linguists in the late 50’s
and early 60’s were geared towards building a nels that would not only enhance
the exploration of the social content of languagé dne which would validate this
social perspective. The past several decades haesns with considerable
accomplishments, that the social perspective igdage study is quite rewarding and
insightful.

5.0 SUMMARY

In this Module, you have been presented with tiitecal aspects of the advent of the
sociolinguistic orientation in language study. Tdiecussion of the asocial/social
dichotomy as the main feature of the sociolinguistirection provides you with the
basis of the pioneers’ pre-occupation with the guesa field that investigates the
social dimension of language.

6.0TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Carefully explore the background to the sociolirstjaiengagements with language
since the late 50’s and early 60’s.
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UNIT 2
1.0 INTRODUCTION

As a first step toward an understanding of the giiles of the sociolinguistic
perspective, it is necessary to provide some usefplanations of the dominant
terminologies which are frequently used to explbeerelations between language and
society. The concepts to be explained in this sedire those usually regarded as the
major components of language and society. In otlwds, they are concepts which
are often used to describe the activities of pebpieteractive situations.



2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit, you should be able to:

i) Understand the major terminologies normally used sociolinguistic
descriptions.
1)) Itemise and discuss basic terms in sociolinguistics

i)  Explain the social significance of sociolinguidgcminologies.

3.0 MAIN CONTENTS

3.1. Sociolinguistics:

The simplest definition of Sociolinguistics is thigis the study of language in relation
to society (Hudson, 1980). Since the 1960s, samaistics has been studied as an inter-
disciplinary field in linguistics which embracespasts of the sociology of language,
anthropology, ethnography, and more recently, dissm analysis. The early scholars
in the field include sociologists like Basil Bereist (1971), Joshua Fishman (1972),
and John J. Gumperz (1964, 1982) who were intetestenguistics. They were later
joined by linguists likewilliam Bright (1966), William Labov (1972), Johrrigte and
Janet Holmes (1972), Peter Trudgill (1974), Delhidy (1974).

The central focus of sociolinguistics is the staéithe use of language by social groups.
Sociolinguistics adopts two approaches in the eagbn of group dynamics in
different social settings: these arecro-sociolinguisticsand macro-sociolinguistics.
Micro-sociolinguistics takes the individual as fiscal point and shares areas of
common interest with psychology in general andaqusychology in particular. At the
micro level, sociolinguistics lays emphasis on wmiliality, that is, the sum total of the
characteristics of an individual which distinguishem from other individuals. Here,
the emphasis is on individual speech features ssategister rather thandialect.
Macro-sociolinguistics on the other hand, is maoeidogical in its emphasis and
shares common features with analytical procedureanihropology. This approach
seeks to account for the distribution of languaffereénces through a society in terms
of variables like age, sex, education, occupatioth ethnicity. (Chambers, 1995). It
deals with the correlation of linguistic variablegh these demographic features. Thus,
individual idiosyncrasies of the individual may &ealyzed in terms of the indications
of group affiliations. The two approaches may hensiarized in terms of the
relationship between individual and group featwkknguage. Sociolinguistics takes
either the individual or the group as its focalmioiThe linguistic features of the
interaction within (intra) and between (inter) gnpsumay be examined in terms of their
dynamics.

3.2.Language



Many people generally know what Language is, buhiog up with an adequate
explanation of language will probably begin witle éissertion that language is a means
of interaction by members of a group or communityother words, language is what
members of a speech community speak. This assdrasnmplications for society
itself. Based on the linguistic composition, a sbcmay be described asno-lingual
(using one languagebilingual (using two languages) onultilingual or pluri-lingual
(using many languages).

Linguists generally describe language as a ruleegoad system which the members of
a group habitually use in their daily interactiombis means that language users from
different communities can be described by the lagguthey speak. For instance,
English is the language of the people of England French is the language of the
people of France. But of course we know that thesguages are also spoken by people
in many different parts of the world. In this regalanguage scholars, especially those
in the fields of sociolinguistics and related fielflike anthropology and sociology of
language) explain the view of language essent&dly social phenomenon (Hudson,
1980; Chambers, 1995) because language is dontesdticasociety. Therefore, it is of
necessity, a code. In this regard, we may alsogréze the possibility of anulti-code
which involves moving from one code to anothelhassituation demands, for instance,
code-switching.

Language as spoken by different people in differptaces thus has varied

manifestations since the speakers themselves waheir social characteristics such as
age, gender, ethnicity, among others. Languagéus tlescribed as being socially
relevant (Labov 1972; Halliday, 1985; Meyerhoff0B0Wardhaugh, 2014).This social

dimension suggests that language is defined bgébele who speak it.

Moreover, anthropologists have often stressed taw that differences in language
may lead to differences in perception of the wofldis view is clearly established in
the controversial Sapir-Whorf Hypothesis which posihat man’s view of his

environment may be conditioned by the world vievhisflanguage. For instance, while
a language like English has only one other word'soow’ (sleet), a language like
Eskimo has several terms for the same concept.

3.3.Society:

The main focus of sociolinguistics is the Socidtye perception of language as a social
phenomenon includes its existence withgoaial structureandvalue syster(irrudgill,
1985) which are critical factors in the establishirend sustenance of human societies
These two factors determine to a large extent#ttere of interactions among members
of a particular society. A language society is tausommunity made up of a group of
people who use language to perform social functsoreh as greeting, working, buying,
selling, teaching, courtship, marriage, marketiadyertising, politics, governance,
among other activities common to humans in diffecammunities.



Another distinguishing feature of language is tihas mostly verbal, although some
aspects of its use may not be necessarily verbah e case of sign language or non-
verbal cues, such as the smell of perfume whichncomcates a message without a
verbal component. The speakers of a given langasgpeople who interact on a daily
basis through a recognized set of verbal symbolshwirave meaning within a specific
environment.

The environment of language use is otherwise knasn ‘setting”, or ‘social
environment’ which is usually a component of sociahd includes features like
‘home’, ‘'school’, ‘neighbourhood’, ‘work-place’, éstaurant’, ‘church’, ‘banking-hall’,
among others. These aspects of language settimgaisrally have considerable effect
on the vocabulary used by speakers.

3.4. Culture:

Most anthropologists simply define culture as weeerybody has. In other words,
culture is perceived as the property of membeth®Eociety. This means that culture
may be both intra and inter-personal, and can fieuseen as an aggregate of beliefs,
traditions and customs of a given society. On @& dof its relevance to both intra and
inter-personal knowledge, we may argue that cultsrendeedshared knowledge
Furthermore, Goodenough (1957) identifies cultils@auired knowledgeThat is,
what a person needs to know in order to functigor@priately in society. If culture is
indeed knowledge, it may also be studied with #maeskind of methods identified with
language — introspection, interviewing, experimgaia and observation. This means
there must be some relationship between languadjeldture. Another question arises:
If culture is indeed knowledge, is it factual knedge? The answer is simple: not in all
cases, for instance, the existence of superstitiyth, folk tales, etc. Most of language
is believe3d to be contained in a people’s cultiieerefore, sociolinguistics focuses
on what is knowras linguistic culture This is most exemplified in culture-specific
concepts such as: conversation, greetings, kingshipinologies, euphemisms, and
taboos.

Self-Assessment Exercise
Carefully explore the interconnections between lagg, Cultur@and Society.

3.5.The Speech Community

The central focus of sociolinguistic investigatiaisanguage is the speech community,
and how social interaction is organized within it is one of the most significant
features of the sociolinguistic orientation. Blodgeid (1983) had described the speech
community as: “A group of people who interact byamg of speech.” The speech
community is thus the basis for the study of lamguase by a group of people in their
daily interactions. Over the years, it has combedoseen as the most comprehensive
label for the social universe in which speech ext&on occurs. Differences in the uses



and application of language are best appreciateétirwihe context of a speech
community which includes considerations such aareth attitudes and values” (Labov,
1972); “shared socio-cultural understanding” (Sberi975); “shared language use”
(Lyons, 1970); “shared rules of speaking and imsgiion of speech performance”
(Hymes, 1972).

Linguists are in agreement that a speech commumdty not necessarily be equated
with a group of people who speak the same langubg@ther words, a speech
community may consist of people who speak diffedanguages, for instance, for
instance, a husband and wife who interact by distanguages, while English speakers
in Nigeria and London are believed to belong tdedént communities, even though
they share a common language. This underlies tkéndion betweenspeech
communityandlanguage communitythus speakers of the same language may belong
to different speech communities. Gumperz (19623 #ingues that members of a speech
community maybe linguistically diverse or heteroges) as in the case of bilinguals or
multi-linguals who belong to different linguistiecaups and must be seen as belong to
those different speech communities as long as #ikye common communicative
options.

3.6 Speech NormsThese ‘communicative options’ are otherwise knasispeech
norms. These are unwritten procedures or patterns of agguse specific to different
communities. For instance, while a child is allovte speak English and his/her native
language in school interactions in some societiely, English is allowed in schools in
other places. Thus, every member of a speech coitynoomes to recognize
acceptable norms of language behavior specificifferdnt contexts and learns to
comply appropriately.

Speech Normalso include acceptable forms of interactions s&age-groups or social

groups in terms of greetings, euphemisms, kinglims, among others. For instance,
while a younger speaker may be allowed to addnesdder person by name in some
communities, this is considered unacceptable ierstiTherefore, it is quite important

that members of a speech community must be alsleaie values, attitudes and beliefs
about the way language should be used.

A related term isocial norms.These are unique features of the ways of life gricaip

of people, or ‘ways of doing things’ which may elsthimarked differences from how

things are done in other places. Social normshare & set of unwritten but acceptable
patterns of behavior which set a group of peoplartafpom others. Norms are thus
distinctive and unique to a particular group. Thegy include ways of greetings,

dressing, gathering, eating or generally, acceptalalys of socializing. Social norms

can be likened to long-standing traditions or vaystem that unite a group.



Another important point abogbcial normgs that when they are enacted over a period
of time, they may be regarded asocial practice(s) Social practices include:
polygamy, rituals, kinship terminologies, male dadiale circumcision, corruption,
lineage practices, among others. While some argrpssive others are not. Social
practices have significance for the evolutiorsotial structureand the establishment
of certainsocial processes.

We can also speak @ocial structure which is the peculiar organization of the
components of a society or speech community. It nmayjude power structure
leadership structurecommunal structureas the case may be.

3.7 Mutual Intelligibility:

When members of a particular speech community Isiiaeed understanding of the
linguistic features of their language, they arel saihaveMutual Intelligibility. In other
words, it is important that speakers of the samguage be able to understand each
other within a social space.

3.8 Speech Event:

Another component in the consideration of the sp@etnmunity is thespeech event.
This is basically a recognized social avenue ferube of speech. A speech events is
thus any situation that engenders the mutual usped#ch among people. Speech events
are thus socially constructed and are often an itapbpart of the social structure or
social norms of a community. They include: familgtigerings, office meetings,
community meetings, press briefings, ministerialiefongs, religious sermon,
advertising, public debates, classroom lecturesngnothers.

3.9 Speech repertoire

This is the range or scope of communicative featwrigich are available to members
of a speech community or language community. Spdeatures include slang,

monolingualism, bilingualism, borrowings, transfeafternative codes, among others.

Self-Assessment Exercise

Identify the major differences between:

Speech norms and social norms; speech repertamdsspeech behavior; social
structure and social practices.

3.10Language Diversity:

Language diversity, often calldohguistic diversity,is concerned with the density of

language in a given area. It is the concentratioun@jue languages in a given space,
all co-existing as linguistic groups. Language ity covers features like language
families, speech repertoires, social groups anguage groups.

3.11Language Diffusion:



Otherwise calledanguage spreadt is the scale and extent of the disseminatioa of
language across geographical borders. It is ofteaumted for by wars, socio- political
upheavals, natural disasters, displacement, irtierrsd and inter-continental trade,
among other factors. A god example of languageusiifin is the global spread of the
English language, such that we can now speak tfagpeaker English and non-native
—speaker English. Diffusion in language often letwisocial trends like: language
change, language shift, language maintenancepaigd&ge death. These are terms that
describe the variety of social dynamics which nrdlipence the nature of language due
to certain usage situations.

Self-Assessment Exercise
Explain what you understand by Language Divergiity Banguage Diffusion.

4.0CONCLUSION

This unit has focused on the major terminologiesmadly used in the discussion of
sociolinguistics. It is quite observable that thasib sociolinguistic terms provide

considerable insight to the dynamics of languagksarciety. It is thus important to be
conversant with these terms and be able to apm@gntimeaningfully to issues in

language, culture and society. We must note howinagnwhile these terms are varied
and broad-based, they are by no means exhaustive d&eful terms will emerge as
we proceed with the subsequent units.

5.0 SUMMARY

From your understanding of this unit, it should ddear that basic terminologies in
sociolinguistics should not be taken for grantedmiany ways, they provide us with a
useful window into the workings of the componentssaciety. They are also quite
important to our appreciation of the relevancehef$ocial dimension in contemporary
language enquiry. The knowledge of basic termbkpravide you the needed clarity in
understanding their relevance in different topichiol further explicate the
sociolinguistic dimension in language study. Intle&t Unit, you will learn more about
the major orientations in this field.

6.0TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Discuss any 5 basic terminologies in sociolingassthighlighting their relevance to
language and society.
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UNIT 3
1.0 INTRODUCTION

The field of sociolinguistics is actually quite ma® in terms of the different
orientations which have evolved over the yearsmmFadbroad perspective, the field is
categorized into 2 major areas: Micro-sociolingasgsand Macro-sociolinguistics.
Each sub-field addresses a specific scope in thieeation of issues in language and
society. Many of the theories currently used inalatguistic enquiry may apply to
either of these two directions.



i)
i)

2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit, you should be able to:

Identify the major orientations in sociolinguistics
Discuss the main focus of the two broad orientatimnsociolinguistic

3.0MAIN CONTENT
3.1Micro-sociolinguistics

As the name implies, deals with small-scale exgilons of the use of language in
specific societies. It involves examining languagdifferent levels- grammar, syntax,
phonology- in the context of a speech communiticrisociolinguistics addresses
locally situated issues like studies in languagkdialect, accents, varieties and
registers, language choice, language attitudesyanation studies in specific
settings.

3.2 Macro- sociolinguistics

On the other hand, this sub-field deals with laigmale issues of language use at the
national or global level. Macro- level enquiriassociolinguistics include issues in
language policy, education, language planningdsemnd developments in language
use around the globe. It addresses global -scalesssuch as: language contact,
language ecology, diglossia, acts of identity iffiedént societies, language shift,
language death, language conflict, multilingualifsnguage and cognitive
orientation, second language acquisition, psyahguistics, among others.

Generally, while micro-sociolinguistics focusestba social dimensions of language,
macro-sociolinguistics deals with the linguistion@insions of society, otherwise
called the sociology of language.

4.0 CONCLUSION

In his brief unit, you have been introduced tottve major orientations in
sociolinguistics. The discussion has shown youkwat of studies may be conducted
in each of these two directions. The focus of ediokction of course, have
implication on the nature of data that will be ugedonducting research in either of
these areas. Therefore, each orientation senesissful guide to you in terms of
directing the conceptual and theoretical focusgf@enquiry.

5.0 SUMMARY

This Unit has presented you with the two broad gmates of sociolinguistic
orientations. You have seen that each orientatamnehspecific focus in terms of what



kind of studies may be accomplished therein. Treesedge of these two categories of
sociolinguistic orientations are quite useful idpiey you to streamline your thoughts
and focus your enquiry properly when conductingagesh in this field. And of course,
your knowledge of the two major orientations — th&ero and macro dimensions-
provides you with a window into the scope of stedihich may be done in this field.

In the course of several decades, there have lmerrands in the investigations of
the social content of language, leading to the garere of new directions and sub-
fields, such as: Pragmatics /Speech Acts Theotyn(&ustin and John Searle);
Discourse Analysis (M.A.K Halliday and Rugaiya Has@eun van Dijk); Critical
Discourse Analysis (CDA) (Norman Fairclough; Tedam Dijk; Ruth Wodak);
Converastion Analysis (Rebecca Clift; Robin WodtffMargaret Wetherell; Stephanie
Taylor); Ecolinguistics ( S.V. Steffensen; W. Zh&u;Wei); Cultural Linguistics
(Farzad Sharifian), among others.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Explain the focus of micro - sociolinguistics andaro- sociolinguistics.
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1.0INTRODUCTION

Hello Students. Hope you enjoyed our previous disians?

We continue our exploration of the field of soaigluistics by focusing this unit on the
exploration of the subject of Variability and Large Theory. What is Variability? What
does it have to do with language theory? Why ésittea of variability so important in

saciolinguistic enquiry? We begin this unit by pidiug a brief background to the concept
of Variability, after which we shall examine itdeeance to sociolinguistic theory.

2.0 OBJECTIVES

By the end of this lecture, you should be able to:



a) Know the background to the variability concepsociolinguistics.

b) Understand the nature and scope of the condegtriability.

c¢) Explain the relevance of variability and its iom@nce in sociolinguistic enquiry.
d) Explain the connection between variability aadguage theory.

3.0. MAIN CONTENT
3.1.Background to the Variability Concept

Traditional studies in philology (the study of thistory and development of language) and
linguistics recognised that language is not homogen This implies a recognition of
language varieties. However, linguists, particyldhose in the fields of synchronic and
descriptive linguistics, pretended as if such agenever existed. Instead, they chose to
write grammars of homogenous forms. This view, Whg often described as ‘asocial’,
dates back to the time of Ferdinand de Sausswedather of modern linguistics, who said
in his book,Course in General Linguistiqd916): “in separatinta languefromla parole

we simultaneously separate:

i) What is social from what is individual, and;

i) What is essential from what is accessory andemw less accidental”

To Saussure, what needs to be studidallEngue(“language”) which he said is socaid
independent, and ngiarole (“speaking”), which he described as individual, neortary
and heterogenous.

Following this tradition, Edward Sapir (1921:15@cognised the difference between an
individual's language and communal variation betpnessure from prominent scholars of
that period, mainly the Structuralists and the Bidieldians, forced him and others to insist
on examining language mainly from the viewpointitsefinvariant forms. This was the
second blow to the promotion of the concept ofalaility.

Given these antecedents, it was therefore not isutgrwhen another scholar, Noam
Chomsky (1957) came up with the distinction betwkeguageand corpusand argued
that the former should be studied because it isidlealisation of raw data. In1965,
Chomsky made a further distinction betweampetencandperformancefollowing the
same ‘asocial’ tradition. The thrust of Chomsky'guanent was that:

“Linguistic theory is concerned primarily with &heal

speaker-hearer in a completely homogenous speech

community, whdknowshis language perfectly and is
unaffected by such grammatically irrelevaonditions



as “performance variations.”

By this, Chomsky, like other scholars before hitmysgly demonstrated his preference for
the study of competence or la langue rather thaioyeance variations or actual uses of
language. However, Dell Hymes (1964) criticises @hgs view of language as too

narrow and suggests instead, the concept of conuativé competence which entails a
description of both the knowledge of a language tedappropriate application of the
language system in actual communication.

The above arguments form the background to whdtanilLabov, the American linguist,

referred to as the “Saussurian Paradox” (1972)ofding to Labov, this asocial tradition
contends that the social aspects of language catubeed through the intuitions of one
individual, while the individual aspect can be stadonly by sampling the behaviour of
the entire population. He also adds that: “theimtition between competence and
performance may have its uses, but as it is drawsralmost incoherent”.

The paradox therefore, is the fact that while oae band, you accept language as a social
phenomenon, located in the society, used by alplgeat the same time, you avoid
variations or features of usage by all people efgrence to individual usage.

Self-Assessment Exercise 3.1
Explain what you understand by the “Saussuriandmadain language study.

3.2The Nature and Scope of the Variability Concept

The Variability Concept was introduced into socigluistic studies in order to account for
differences in language and speech patterns. Bpgace produced in relation to situation.
Previously, scholars’ attention had been on botjioreal and internal varieties within
language. But it was soon discovered that the taviety types did not account adequately
for differences in language. William Labov workedthis type of variability concept in
New York to determine the speech patterns of theksl.

The variability concept hadiaguistic orientationrand asociology of language orientation.
The linguistic aspect deals with analysis of largguéeatures in terms of the extent of
variation along the various levels of linguisticalysis: phonology, phonetics, syntax,
lexis, semantics. The sociology of language asfoecises on macro issues by examining
national issues like bilingualism, multilingualisianguage attitudes, language choice,
among others.

The linguistic orientation emphasises only on |laggivarieties and speech variation. The
linguistic description seeks to do the following:



i) Explain how and in what function language systeare divided. Here, we are concerned
with regional varieties, social varieties and fumeél language variety (standard vs. non-
standard varieties).

ii) Explain how speech realisations are evaluatédre, we are interested in making
distinctions like privileged vs. stigmatised vaiagat (e.g.fuck you)

iif) Explain how speech forms change on the bakssioh evaluation of the status of words
and how prestigious words become stigmatised. Heeefocus will be on re-evaluation
vs. devaluation; how things like that can affeansiard dialects that were once stigmatised
and how they can rise to a state of prestige, dipgron their usage.

iv) We can also talk about the behaviour of minogroups whose dialect is either
unpopular or not positively evaluated. But thereeially nothing wrong with any dialect;
it is the evaluation which brings about stigmatsat

v) Explain the extent to which language systemerfate with one another at the
phonological, syntactic, lexical or semantic levVels the duty of the linguistic orientation
to account for this interference.

vi) Explain how language systems are acquiredsexed and modified.

vii) Explain the basis of the relationship of laage varieties when they co-exist or come
into social conflict. The relationship may be oriattitude or evaluation. For instance, a
speaker may feel more inclined to speak a locaédiaf he/she identifies with the local
speaker.

Generally, the aim of research in the variabilibpcept is to describe and explain the entire
social network of speech usage and the complex etanpe which the speakers have at
their disposal for communicative purposes. In addjtthe aim is also to be able to
correlate the speakers’; competence with the saciahs and parameters of speech usage
in the community.

Hitherto, it had been possible to classify speeatieties linguistically by examining their

linguistic characteristics (phonological, syntaatic semantic features). But this is not
enough. It is also important to be able to accéomthe functions to which these varieties
are applied, e.g. language A — official; LanguagerBfficial, etc.

Self-Assessment Exercise 3.2

Discuss the components of the variability conceganguage study.



3.3.Variability and Linguistic Theory

In Section 3.1, we mentioned the major factor whielmpered the focus of linguists on
the idea of language variability- the excessiveufoon the monolithic or homogenous
aspect of language to the detriment of the socpeet (See also Unit 1 of Module 1).

Consequently, in the early days of language thiegrighe description of English and

indeed languages in general seemed to be basedecassumption that the object of
linguistic theory was a homogenous and invarianityerLinguists made no attempt to

apply any systematic procedures to what we nowgrse as varieties of language. Thus
the idea of language variability or linguistic \&tfon was totally ignored.

Consequently, many grammarians carried on the ggsomthat they were dealing with a
strictly monolithic phenomenon. Aarts (1976) ddses such perspective as the focus on
common core grammar; an example of which is Qeir&l’s book calledA Grammar of
Contemporary English (1972According to Aarts, although such grammars recagtiis
heterogenous nature of language, yet they basiesligblish a description of features
which all language varieties have in common. Theeagalised view is observed in the
contention that:

However esoteric or remote a variety may be, itrbasing
through it, a set of grammatical and other charasties that
are present in all others. It is presumably this faat justifies
the application of the name English to all the etes.

(Quirk et al, 1972:14)

Since nobody speaks common core grammar, the agprofQuirk et al has been
describedas naturally over-simplified, involving anidealization of the facts (Aarts,
1976:239). The principle which informs the idea&ofnmon core grammar is basic to what
Chomsky refers to athe primary object of linguistic description (See quote from
Chomsky (1965) in Section 3.1. above). The focu€lmdmsky’s exposition is to provide
an explicit description of the linguistic competenof the ideal speaker-hearer;
specifically, to describe the set of rules whichldes the ideal speaker-hearer to produce
and understand an infinite set of sentences ihdlisanguage. This is what Chomsky refers
to as ‘the primary object of linguistic descriptiomhe process through which Chomsky’s
goal may be achieved is what John Lyons (1972)sdfeas ‘idealisation.” That is the
process by which a model is constructed which etéhithe system of regularities that
underlie language behaviour and performance. The amat of description is the sentence
which Widdowson (1979) describes as abstracted isolate from its natural
surrounding in discourse.This means that it is through idealisation thatteeces are
related to stretches of actual performance. A sinaipproach was adopted in Quéitial’s
explanation of common core grammar.

Self-Assessment Question 3.3
Explain the relevance of variability in linguisticeory.



3.4.The Concept of Idealisation in Linguistic Theory

The preceding discussion shows clearly that thadation of the variability concept relied
heavily on the concept of ‘idealisation’; thattise process through which competence is
achieved by the language speaker. It is the firatiith idealisation that informed the
emphasis of the early scholars’ perspectives orsfleaker’'s knowledge, without duei
consideration of the actual use of that knowledgiaé ‘performance’ (social application)
of the language. For a better understanding oftimeept of idealisation in the theorising
of the Variability Concept, therefore, it is neaagsto outline and explain how, in the
conception of the scholars, the process of iddaisavas meant to be achieved.

Idealisation thus consists of three main stages:

i) Regularisation:This is the first stage of idealisation where perfance errors are
eliminated from the speaker’s primary data, thathe spoken language. Regularisation
thus involves the removal of such errors like fa&h pauses, slips of the tongue,
stammering, unnecessary repetitions, mispronundasind speech fillers which normally
accompany actual language production. When thasligeved, the stage of regularisation
is said to be achieved. This was major weaknedm@idiistic theory as it implies that
language use must be without imperfections or srr@ut these errors are actually
indicators that language use is a function of huimemaviour and is thugariable and
socially relevant.

i) Standardisation: The second stage of idealisation during which festwf language
variability are ignored. The standardisation stageessentially characterised by the
imposition of unity or homogeneity on language (&tandardisation naturally affects such
aspects of language use characterised by variaiiongersonal and social factors,
professional usages, (registers) and special fametof language. All these instances
represent variability factors of language. Wherythee made standard, vital components
of the social application of language are lost.

iii ) De-contextualisationThis is the third stage of language idealisatiorirduwhich an
utterance which is normally context-dependent, upoles a process called filling out’
(Allen,1973). This means that various elements tisice normally taken for granted in
specific situational contexts (of utterances) aldeal to create complete sentences and give
an appearance of ‘regularity’ or ‘completeness’t Ba all know that natural speech is not
always made up of complete sentences. For instémedpllowing utterance is context-
dependent: “Tomorrow, after the Inaugural Lecturgkis may occur in response to a
question such as: “When does the professor leavéhéairport?” If we had not taken
certain elements for granted in the context ofsihgation in which the question was asked,
the full response to the question would have b&Eme professor leaves for the airport



tomorrow, after the Inaugural Lecture.” The proaaisde-contextualisation thus disregards
the crucial difference between a sentence andtarante. While the ‘complete’ response
above is regarded as sentencethe context-dependent version is calted utterance.
Completed sentences, rather than utterances, arntjuistic elements which linguists
referred to as units of description in their theimg of language system.

It is important to note that the important featuoésanguage use which were ignored in
the idealisation of language data are those thtatathg characterise normal language
production and thus indicate variability of langaagiaving demonstrated the futility of
the early scholars’ conception of linguistic datds pertinent to state that the description
of linguistic competence or the ideal in termshaf tules of grammar cannot be determined
in the absence of performance features of langu@ggmge, 1995). Any investigation
involving the description of language must begithwihe speakers of the language who
are the suppliers of original language data. Thaegss of supplying the data itself is
evidence of language performance. Therefore, irrdimdetermine language competence
(knowledge of the rules of the language system)must go through performance (the
language user’s actual production in context). Vaeability features of language are in
turn exhibited, most vividly, in the analysis ofrffmemance.

Self-Assessment Question 3.4
Briefly explain the stages involved in the procesalealisation of linguistic data.

4.0CONCLUSION

In this Unit, we have explored the concept of lagg variability by revealing the
fundamental components of language theory, itsraand scope, and also the explanation
of the significant terminologies in this subjethe use of citations from the sixties and
seventies strongly indicate the definite naturetlud variability concept. Thus, by
emphasising the basic tenets of the initial théwgioon the subject, you can make the
necessary connections with contemporary theoryhé dttempts at understanding the
concept of variability.

5.0SUMMARY"

The essence of the variability concept in socialigtics is to establish the fact that
language varies according to several factors, clmebng which are: the speaker, the
setting/context, the topic / subject and the relatronships exhibited by the language users
in different speech events. The variability congaqmtvides the sociolinguistic researcher
with the necessary tools for the explication, dgsion and analysis of these factors.
Furthermore, an essential component of the corafegriability is the way it sheds light
on the role of competence in the study of languagebility. You will observe that all the
scholars who established the first lines of thoughtinguistic variability, from Saussure
to Chomsky, paid adequate attention to the competefthe native speaker. But the major
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weakness of their approaches is the neglect githeess of variability and change which
are inevitable components of any language. Critiws these early scholars
(Widdowson,1979; Hymes, 1964; Halliday,1970) hawguad that the concept of
idealisation (manipulation of linguistic data to keait look perfect or ‘ideal’) itself
involves the processes gularisation, standardisatioand de-contextualisatio which
are aspects of the social processing of langudwgretore, the concept of idealisation itself
represents the process through which competeramhisved.

From the fore-going, it becomes clear that althotigh competence of the language
speaker is a crucial part of his knowledge, thaguistic knowledge is incomplete without
the social skills that make the use of languagenieggul; in other words, the speaker’s
language performance.

6.0. TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

Explain the term “Language Variability.”

Distinguish between linguistic variability and larage variation.

Briefly explain the focus of (a) linguistic orietitan and (b) the sociology of language
orientation in variability studies.

Explain the difference between ‘A sentence’ and Wterance’ in linguistic theory.
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UNIT 2
1.0 INTRODUCTION

The idea of the speech community as the locusudfysbf language in society is the basis
of our discussion in this unit. When we talk abth social setting of language study, we
refer to what is known as the speech communitgther words, the setting or place where
social interaction takes placdf you look again at the list of basic concepts in
Sociolinguistics which we discussed in Module 1u wwill notice that one common
denominator in all those terminologies is what wwew as the speech community.



Thus, the concept of a speech community conjures wijgle scope of language -oriented
activities that take place among the inhabitanta pérticular place. This also points us to
the importance of the speech community in socialisigc enquiry.

2.00BJECTIVES
At the end of this unit, you should be able to:

a) Understand the nature of the speech community.

b) Explain the importance of the speech communityoiridinguistic enquiry.
¢) Highlight prominent scholars’ views on the speecimunity.

d) Distinguish between a speech community and a layggggemmunity.

3.0MAIN CONTENT
3.1 The Notion of a Speech Community

Many linguists have come up with various definisarf a speech community. Alongside
these definitions are the arguments of the linguastto the peculiar nature of the speech
community and its implications for language studst us examine some of these:

3.2 Leonard Bloomfield (1983):
“A speech community is a group of people who intekey means of speech”

This definition posits that there is a communitylimiguistic interactors’, otherwise called
language users. The problem however is: how do &lend such a community, for

instance by race, language, nationality, etc.?iffipdication of this is that it is possible for
people in a speech community to belong to diffelanguage groups (Yoruba, Efik,
Urhobo, etc.), or different races or nationalit{afican, European, Asian, etc.). In other
words, members of a speech community may come fdorarse language groups,
ethnicities, or nationalities. The common denonmon& speech.

3.3 Charles Hockett (1953):

Bloomfield’s definition is shared by Hockett (1958ho further adds that speech is not
enough to bind a set of people as a community.dokldtt’s view, a particular language

must act as a focal point for such a group of pedfbckett further argues that members
of a linguistic or ethnic group who use speech or language to interact, wouldeeened

to have qualified as a speech community. For exantpk Igbo speech community, the
Yoruba speech community, the Hausa speech commutiméyjaw speech community.

What do we grasp from Hockett’s viewpoint?



1. The inclusion of ‘language’ as an important fopaint for speech as community
practice.

2. The description of speech users as a peopléeloag to a ‘linguistic’ or ‘ethnic’ group.

By this definition, we can describe a community lafiguage users as Igbo speech
community, Yoruba speech community, Hausa speeammumity by virtue of being
connected, not only by speech, but more importabhtha common language.

But there is yet another dimension to this argument

When we talk of Yoruba speech community, or Haugdd community, where are they
located? Are they necessarily domiciled in the safaee or can they be geographically
dispersed?

What does this tell us about the linguistic natfra speech community?

Yes. It is true that you do not have to live in Emgl to be an English speaker. There are
people who speak English language fluently who heaxeer been to England. And there
are people all over the world who may speak a laggwithout necessarily having visited
the home country of that language. Obviously, |aggs can be as widely dispersed as the
people who speak them. Since the language is intieréhe speakers, they naturally carry
their language around with them. So when we salylgmguages come in contact, it is
actually the speakers who come together in spesifical settings or speech events.

For this reason, it is possible to have: A Yorupaesh community in England or an Igbo
speech community in India. What does this mean?céfe have a group of Yoruba-
speaking people who live in England and use thguage as a means of communal unity
in a foreign community. Same applies to Hausa adeéed, any other language (Indian
speech community in Nigeria, French speech communitAtlanta are some of the
numerous possibilities).

Self-Assessment Exercise 3.3

Using Bloomfield’s and Hockett's views, what in yoopinion, separates a speech
community from a language community?

3.4 J.J. Gumperz (1962):

Moving further, another linguist, JGumperz (1962argues that the members of a speech
community may be linguistically diverse or hetenoges. This is a departure from the
views of Bloomfield and Hockett who have arguedulmommon languagandcommon
ethnicity Gumperz’s view is with reference to bilingualismd multilingualism, in which
case, certain speakers can actually be seen asgb®joto more than one speech



community. According to Gumperz, bilinguals andltitinguals can be seen as belonging
to those different speech communities, as longhay sharecommoncommunicative
codes, norms and practices.

This implies that a Yoruba speaker who is alsoipierit in English can be described as
belonging to both the Yoruba speech community dred English speech community.
Gumperz’'s view takes cognizance of the fact thardhare no monolingual speech
communities in the world. Rather, the reality isatthmost contemporary speech
communities are actually diverse and heterogenbesause people converge from
different locations and may become speakers ofahguage of their host communities
with the passage of time.

Indeed, John Lyons (1970) seems to provide aswaptmation of these arguments when
he observes that: “All the people who use a gieeigliage or dialect are members of that
speech community.”

Sociolinguistic are however quick to point out thatumber of speech strategies and extra-
linguistic cues are involved in most communal iattions. To buttress this point, Dell
Hymes (1972) says that members of a speech comynunist share the rules needed for
understanding, that isputual intelligibility.

William Labov (1972) also says: “they must sharkiga and attitudes.” Sherzer (1975)
adds that: “they must have socio-cultural undeditajy and presuppositions about
speech.”

In our attempts to define a speech community foezewe must identify a number of
intervening variables:

i) The difference between language and dialectin@the parameters of size, prestige and
mutual intelligibility.

i) The existence of one language which is beinggdusy speakers of different national and
ethnic origins, e.g. the world English community.

iii) The relevance of social norms and speech rigeg Received Pronunciation (RP) is
the standard speech norm in most English-speakimgrunities of the world.

iv) The existence of ‘politically - single speeabntmunities’ like Canada which claims to
have just one language, but in actual fact, botyliEm and French are spoken as official
languages.



In summation, it may be fairly difficult to defimehat a speech community is, but in our
discussion so far, two essential elements which reveded to identify the speech
community have emergegdeopleand knguage

Self-Assessment Exercise 3.4

Highlight the main features of J.J. Gumperz’s argnimon the nature of the speech
community.

3.5 The Speech Community as a Sociolinguistic Fact

The speech community is a very important tool far éxploration of language variation.
It provides adequate framework for the identifioatiof societal practices that promote
language variation in different communities, egremts, dialects, registers, idiolects, etc.

It has become a comprehensive label for the saniakrse in which speech variation can
be studied, e.g. monolingual, bilingual, multilirdupluri-lingual,

It is also a term which is frequently mentionedhie sociology of language. The concept
of speech community helps to unravel the dynamicsarial structure and social
organizations and their implications for languagecfices.

On the basis of the speech community, we recoghiz@ossibility of different varieties
of language, such as: regional variety, standarigtya social variety, functional variety,
among others variety types. We shall discuss timeaesubsequent unit in this Module.

4.0CONCLUSION

Our discussion of the speech community in socialisiic perspective has provided much
insight into the dynamics of language use in sgcihe notion of the speech community
is as relevant today as it was in the beginninthefsociolinguistic orientation. Through
the speech community, we are able to understanddbpe of the social setting where
language use occurs. The intricacies of sociatacteon at the communal level becomes
even clearer to us when we consider the multiglict social engagements that are
permissible within the ambience of the speech comtywApart from being a linguistic
hub that attracts various kinds of people who asgliage in different but unique ways,
the speech community easily lends itself to varymegspectives as a topic of discussion
on the dynamics of language use in social settings.

5.0SUMMARY

In this Unit, you have learned about the naturthefspeech community as a sociolinguistic
entity. The knowledge of the different views ofdorost linguists on the peculiarities of



the speech community have no doubt outlined sofiensarguments which can be used
to further the discussion of this topic. You hagarhed that the idea of a community of
language speakers is something which has signdecéor the consideration of the ‘social’
nature of language in all human societies. Theraggus of the pioneer linguists are as
relevant in contemporary period as they were ir6ie and 70’s. The central ideas in all
these scholarly engagements generally center atbendsues danguageand thepeople
who speak it in different social settings.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
1. Give a summary of the views of the pioneer liatguon the speech community.
2. Outline the differences between the speech camtynand language
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UNIT 1
1.0INTRODUCTION

This Unit focuses on the social dynamics of language in social settings. From our
discussion of speech communities and language conties in the previous Module, we

must have observed that many activities are enactée community, based on the kinds
of speakers who converge on a particular settinmajor feature of speech or language
communities is that speakers may speak the sargadge but always in different ways.

This could be a function of individual or sociefaktors. This underlies the idea of
language differentiation. In this Unit, we shatpkore the various societal manifestations
of language differentiation and establish spedifends and their implications for the

relative status of certain language features otfesrs.

2.00BJECTIVES

At the end of this Unit, you should be able to:

a) Understand the concept of language differentiation.

b) Understand the different dimensions of languagedintiation.
¢) Explain the sociolinguistic dynamics of languagiedentiation.

3.0MAIN CONTENT
3.1 Language Minorities and Majorities

Language communities may be described in termshefrélative population of their
speakers. When a particular language has a higbmulgtion of speakers than other
languages in the same environment or location, suleimguage is said to bengjority
language Conversely, a language with a lower populatiogpeEakers than other languages
is described as minority languageMajority languages in Nigeria are Hausa, Igbo and
Yoruba in terms of their relatively higher poputettiof speakers. Minority languages in
Nigeria include: Kanuri, Fufulde, Ibiobio, Efik, ddna, Izon, Kalabari, Shuwa, Ikale,
among others across the country.

A majority language is a language spoken by a ritgjof the population in a given
location, state or country. This means that a lagguike Hausa may be majority language
in Nigeria, for instance, but still be a minorigniguage in a place like Ghana.

A minority language is one spoken by less than &@gnt of the population in a given
place, state or country. Thus, a language like @fily be a minority language on a national
scale in Nigeria, but it is s majority languageplaces like Akwa Ibom and Cross Rivers
states.



Language communities exist on the assumption thai@ority language speakers are also
fluent in the majority language. A good exampléredand, where virtually everyone is
fluent in English, (the majority language) whilex@® members are also able to speak Irish
(the minority language), though at different levelsompetence.

Self-Assessment Exercise 3.1
Explain the sociolinguistic factors that account fanguage minorities and language
majorities.

3.2 Dialectalization

On the societal level, we consider language difféagion in terms of two factors: spatial
factor (or distance) and time.

3.2.1. Distance or Separation by Space

This is the case where people are forced to ldaiedriginal location and settle elsewhere,
far removed from their original location.

Once there is a physical separation of languagakspg, each half of the community is
likely to develop differently and may eventually £&en to be speaking different forms of
the original language. Factors such as naturabtlis® war, political upheavals, among
others can cause a group to leave their languageido

If further split takes place, the emerging groupanf the original will again evolve
differently in relation to the linguistic charadsdics of their new environments. The
splinter group, therefore, moves to another locati@velops a new set of linguistic norms
and evolves a new linguistic tradition, which wal, course, be influenced by their new
environment The variety that emanates from sughliais known as a variety caused by
space or distance, which is a variety of the odgianguage. The immediate result of this
is called Dialectalization.

This is the case with children of Nigerian-borngrds who are born abroad and grew up
with a different form of their mother-tongues imew setting. They are likely to speak
English as their first language.

3.2.2. Time

Dialectalization as a result of time occurs whemamunity is separated for a long period
of time, often resulting in the springing up a ng@neration. For example, when a part or
section of a community moves to a different locatior a decade or more, there will be a
change in their linguistic norms and these normk e transmitted to the younger



generation, depending on the individuals involadhis regard, we will have any of these
three optionstanguage maintenance, language loss or languagéhdea

These three options represent the different wayshich the various splinter groups can
emerge as sub-communities and develop differently.

Language maintenanceoccurs when a community becomes split though tiane, the
original group retains the original language wiiile splinter group goes through series of
changes in phonology, semantics, syntax etc. Theldcmaintain the original language
and pass it on to the next generation by encougathie children to maintain the original
phonology, syntax, etc. although this may be diffibecause of the influence of the host
community. This is essentially a functionTafe. The language of the original community
naturally undergoes generational transmission thercourse of time. In this regard, we
observe that the younger generation acquires thguége from the older generation in
different forms:

i) The language system of the original language fayinadequately or inaccurately
transmitted due to wrong comprehension or poorigissfcy on the part of the older
generation who have been separated from their mtbhgue for some time. This is often
observable in the transmission of culture-specifientent like proverbs, idioms,
euphemisms, songs, etc.

i) Various innovations in grammar, phonetics andabulary may occur over time. These

may differ from one splinter group to another. Niges in Ghana versus Nigerians in the
United States of America. Some of these innovatioay or may not be accepted by the
older generation.

iii) Differential assimilation of innovative langge features may lead to the establishment
of gradual differentiation in the forms of the dnigl language spoken by the ach splinter

group.
iv) New ways of speaking may evolve entirely amaplinter groups, especially the
younger generation.

However, iflanguage maintenands not achieved, it may lead lmnguage lossThis is
because a language is alive only when people spdalkanguage losgersists over a long
period of time, it results ilanguage death.

Dialectalization is, therefore, the process whei@bwgriginally unilingual society becomes
split into groups, which results in distinct formgthe original language as a result of
distance/space and time.

Self-Assessment Exercise 3.2

Attempt a discussion of the social motivationsd@ectalization.



3.3 Criteria for Language Differentiation

As previously discussed, the idea of language iffigation is an important part of the
description of a language system. We also highgigifim the previous Unit, one of the
peculiar features of differentiation, namely didgddieation involving space (distance) and
time. We now turn to a discussion of the salieiteda for the language differentiation as
established by Ronald Wardhaugh.

The sociolinguist, Ronald Wardhaugh, in his 198Bljgation, outlines seven criteria
which may be useful in explaining how languagesdiéfer from one another:

1. Standardisation: This refers to the process by which a languagéoban codified in
some way. It usually involves the development ehslanguage features as its grammar
and dictionary.

2. Vitality: This refers to the existence of a living commumifypeakers. This can be
used to distinguish between “dead” and “living” daiages. Language this derives it's
vitality from its speakers.

3. Historicity : This refers to the fact that a particular grofipeople finds a sense of
identity through the use of a particular langudgether words, such people may be able
to trace their history through the use of the |aygu

4. Autonomy: This is the feeling by speakers of a particulaglaage that their language
differs from other languages, in terms of formyusture and functions.

5. Reduction: In this case, it is possible that a particulatiatgrmay be regarded as a
sub-variety of the standard language, rather thandependent entity, e.g. pidgin
varieties.

6. Mixture: This refers to the feeling of speakers that theetsathey speak may be
regarded as one of the marginal varieties of saimer atandard language.

7.De Facto Norm: It is assumed that there are “good” speakers podr” speakers and
that the food speakers represent the norms of pugage.

Self- Assessment Exercise

Carefully outline the principles of language diéfetiation according to Wardhaugh
(1986)

3. 4 Standardisation

Another process that occurs in the spatial and groeess isanguage standardization



Again, the transmission of language to the youggeeration can take place in two
ways.

First, there may be inadequate or inaccurate camepsgon of the language by the
children. Here, the system of the language becomeklled and may lead to innovations
in grammar, phonetics and vocabulary, where thieliehi develop their own system.
Secondly, it may be in form of retention of thegimal language structure, which may be
developed.

The process of standardization involves bringingadorm of legitimacy or codification
into the language and this can be achieved thrtegiblation or formal recognition of

the language, in both written and spoken formeftén involves legal procedures and
political influence. This kind of formalization ahys has elements of power by people in
authority who can legislate on the requirementsaftaining a standard form of the
language.

Standardization always involves a documentatioa lahguage in a written form. Not all
languages have written forms, so a language wtastline written form of its phonology,
grammar etc. and their rulesseandardizedWe could also say that splinter groups of a
language community or speech community could detcicdtandardize their language as
long as there is a cohesive decision.

Self-Assessment Exercise 3.2
Briefly explain the process of language standatidisa

3.5 Diglossia

This is the situation in which two functionally fdifent varieties of a language co-exist in
a single speech community. The two varieties hapaate labels: while one is labelled
the High Variety (H), the second is called the Ldariety (L).

3.3.1 Characteristics:

In diglossia, we have one of the varieties beirgsthndard language while the Low variety
consists of the local dialects of the same langualye High variety (H) is usually a super-

imposed variety. It is not usually the widely spokariety of the language. It is recognized
as the superimposed variety because it is thetyahatdominates.

The High variety is used for writing and generdiiyctions as the language of formal
communication. It is usually learned through thieost system. It has very highiestige
value and grammatically, it is different from thewvi variety.



The Low variety is usually the commonly used larggudt is intended mainly for oral
communication and conversation. It is acquired amther-tongue, and it is not subjected
to any normative control.

3.3.2. Functions:
The High and Low varieties are strictly divided ating to their functions.

The High variety is used in broadcasting, publ&tiiations, political institutions, church
or mosque, etc. It is used in broadcasting, pub§ttutions, political institutions, church
or mosque, etc. The High variety is considered & the prestige language and
consequently superior to the Low variety.

The Low variety is used as a means of interperscommunication, and is well adapted
to informal and unstructured situations.

The High and Low varieties produce a comical effeben they are not used in their
appropriate contexts. The difference between Highlaow varieties are established in the
grammar, lexicon and phonology.

High and Low varieties share one single phonoldgigatem. While the Low phonology
represents the basic system, the High variety faansib-system of the Low variety.
Examples are: Classical Arabic (High); ColloquiabBic (Low).

At the level of grammar, the Low variety has fewgmammatical (morphological)
categories and has a reduced system of inflectog.

Adjectives of degred-ew, Fewer, Fewest

Number inflectionBoy. Boys; House, Houses

Derivation paradigmgzaith, Faith-ful

All these are known as morphological paradigmis & special characteristic of Diglossic
situations that lexical pairs are used situatioeeffit and the two words in each pair have
the same meaning in both High and Low varieties.

Self-Assessment Exercise
What is Diglossia? Explain its salient charactarsst

4.0CONCLUSION

From the fore-going, you must be convinced thatdtmecept of variety in English has
several dimensions, each with definite societallicagions. Our excursion into these
different dimensions has provided adequate insigtits this phenomenon. Variety is
indeed a crucial aspect of the social determinadiolanguage in many societies world
wide.



5.0SUMMARY

In this Unit, you have been provided with the vagaimensions of variety as an important
of the linguistic environment. While some varietiaay be discussed in terms of their
formal features (historical, geographical, functéibretc.), others can be viewed in terms of
their social functions (as in the case of usagestias, diglossia), while we may identify
another variety category with certain global ragafions. Generally, your study of
language varieties is aimed at showing the broapesof the topic and the meaningful
ways in which you can categorise or compartmergdltiem for scholarly discussion.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
The concept of variety in English is broad and iHalteted. Discuss with meaningful
illustrations.
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UNIT 4
1.0INTRODUCTION

Language variety is seen in different ways by diffé scholars. While Hudson (1996) sees
language variety as "a set of linguistic items vsitmilar distribution”, Fergusson (1972)
defines it as "anybody of human speech patternshwili sufficiently homogenous to be
analysed by available techniques of synchronic rijggan and which has a sufficiently
large repertory of elements and their arrangementprocesses with broad enough
semantic scope to function in all formal contextofmmunication™.

2.00BJECTIVES
At the end of this lecture, you should be able to:

a) Understand the concept of a language variety.
b) Discuss the various saocial dimensions of languagieties.

3.0 MAIN CONTENT
3.1. The Concept of a Language Variety

The work of Catford (1965) provides us the neededitg on this topic. Catford sees
language variety in a similar light as Hudson wiendefines it as "a subset of formal
and/or substantial features which correlates (el with a particular type of socio-
situational feature”.

The salient terms in the above definition asabset, formal and substantial features,
correlates and socio situational features.

A subset is a part of a set or something subsumeddrua set. Set, here, is a number of
things of the same kind that belongs together tmx#uey are similar or complementary
to one another. In this context, language is theasel variety is a subset. It is important to
note that members of a set have something in conandmaturally, features of the subset
will find common ground in the set just like varest of a language have certain features
in common.



The formal and substantial features deal with icethat language is organized along three
levels; the substantial, formal and semantic/cantxlevels. The substantial level of
language is made up of two elements: phonemic anbstand graphic substance. The
formal level refers to the internal meaningful stare of language, known as form and it
is subdivided into grammar, syntax and morpholdgye semantic/contextual level is the
meaning realization level, at which the substatia formal features become meaningful.

To correlate, on the other hand, means to put shimgeciprocal relationship or to make
things mutually related. In the case of languagegetyy two things must correlate:
linguistic features and situational features. Lista features are inherent in language,
while situational features are components of Sibmabr context Therefore, a variety of
language is a contextual category which correlatepatches a set of linguistic features
with a set of situational features. However, saifaational features are only determined
by the linguistic features, hence, the questiorknrathe diagram below:

Linguistic Features Variety SituationaFeatures

—— Substantial { W —
Variety |
Formal ]\C ategory P j

(Longe, 1995: 19)

Self-Assessment Exercise 3.1
Explain the concept of a language variety usingatat(1965)’'s definition

3.2 Language Varieties

At the centre of the study of sociolinguisticshie toncept of language variety. To further
explain this concept, its typology according tdetiént categories will be explicated in this
discourse and they are: temporal/ historical viesetgeographical or regional varieties,
social varieties (or sociolects), functional vadef stylistic varieties, and
standard/nonstandard varieties.

Generally, varieties of language are examined alloadollowing criteria:
1. Time- leading to diachronic/historically/templovarieties like Old English.
2. Space- leading to special varieties like Nigeaglish.



3. Style-leading to Stylistic or diatypic varietidee formal English.
4. Social status or societal organization -leadmgocial varieties like upper class and
lower class English.

These varieties are not compartmentalized butraegrelated in varying degrees as will
be seen in the discussion below:

3.2.1. Temporal or historical varieties

These varieties describe the development or theigmo of language from one period to
another. This category of language varieties goeoduct of the process of variation (or
language change) over time, otherwise known ashdba¢c variation. In the English
language, for example, this variety segments teeotical changes in English language
into progressive stages: Old English period (4580)1Middle English period (1100-
1500), and Modern English period (1500-present)e TModern English period is
subdivided into Early Modern and Late Modern Erfgfiriods.

This progression is significant for the evolutidnEmglish in many aspects — vocabulary,
syntax, phonology, spelling. For instance, the Bigjlish period witnessed the constant
relegation and repression of the English languamgkeuthe yoke of invasions by several
nations — the Germanic, Romanic conquests. Moredkier Old English period is also

noted for the dominance of Latin and the prevalenfcarchaisms at the lexical level.

Middle English is noted for the Great Vowel Shiit English phonology, as well as the
progression of written English from the age of Gteuo the age of Shakespeare

The Middle English period covered the period of Brench invasion of the British Isles,
the Norman conquest of 1066 which heralded notetid@ges in English vocabulary. 1

Self-Assessment Exercise 3.2.1
Explore the linguistic features of either Od Enfgles Middle English.

3.2.2. Geographical or Regional Varieties

Geographical varieties are the varieties of languagcording to the speaker's origin
(otherwise called dialects), for example: BritiEhglish, American English, Scottish
English, Nigerian English, Kenyan English, etc.

They are of two types - regional and urban dialeéRegional dialects are spoken in the
hinterlands, especially among the uneducated amy tho not have elements of
standardization or prestige. Urban dialects ar&epby people in the urban centres; they
are sophisticated and educated speakers.

Geographical varieties can also be viewed from gaespective of language forms in
different parts of the world. For example, the Estglspoken in Nigeria is quite different



from that spoken in Ghana and the one spoken ia.libdalectologists use maps to divide
countries into various geographical varieties amdaiparticular country; they divide
varieties of a language into regional varietiese Tihes demarcated on the maps are called
isogloss.Each regional variety is identified by a speci#iccentspoken by the people in
that region.

Within Accents, we may also identifgiolects. These are varieties which identify speakers
by their individual characteristics or personabgiincrasies, as in the following examples:
Speaker A: Shut the door

Speaker B: Shut the freaking door!

Speaker C: Kick the door shut

Speaker D: Close the door, will you?

Self-Assessment Exercise 3.2.2.
Distinguish between Dialects, Accents and Idiolects
3.2.3. Social variety

The third category of language varietiesaégial variety,also known as sociolects. Social
variety has two dimensions or levels; individualde and societal level. Under the
individual level, we are concerned with variablests as generational differences of the
individuals involved, socioeconomic status of thdividuals in terms of upper, middle and
lower classes, depending on the social strataaitrsitciety; level of education and the form
of occupation. In places like Britain, where soathtification was, and perhaps still is,
the norm, uneducated speech tends to be assowidtethe peasant class, and educated
speech with the middle and upper classes. Suchalsdliferences carry marked
pronunciation differences. Also, words used ind@nitcould betray or portray one's class,
as in the table below:

Table 1
Upper Class Lower Class
1 Dinner/supper Evening meal
2 Sofa Couch
3 Convenience Loo
4 My lady Madam

Social varieties identify the speaker by many défe criteria, and each produces a specific
kind of social variety. Social varieties are calkmtiolects when they identify speakers
according to their social status or position. Have, may distinguish upper class and
middle class speech. (as in Table 1 above).



Social varieties may also be occupational in whiake they identify speakers by their
occupation, profession or vocation. These aread&lkgistersThus, we have the register
of law, carpentry, tailoring, medicine, architegur

Registers are the unique vocabulary of differenfgaesions or occupations. If the same or
similar words are used in other professions, thammg will be different. e.g. the word
‘morphology’ means word structure in English, buBiology, it refers to cell structure of
organisms.

Self-Assessment Exercise 3.2.3.
Explain the different types of sociolects you hauglied.

3.2.4. Functional varieties

These are similar to registers, but more specificttiey refer to language varieties which
are used to execute specific functions in socighmonication. These are varieties
according to use, which are classified based pdaticfunctions such as advertising,
broadcasting, journalism, marketing, law, amonguth

3.2.5. Stylistic variety

These are varieties of language according to styley are similar to functional varieties
but the specifically exhibit unique stylistic feeta which sets them apart from others. For
example, the language of drama has unique patfedialogue and stage directions; the
language of poetry has unigue structure of staamdshyming scheme.

Like functional variety, stylistic variety resuliiom differences in subject matter, social
context and mode of discourse. Some forms of laggudnich may be classified as stylistic
include the language of poetry, the language okelpes, political campaigns, among
others which have implications for the analysigte writer/speaker’s style in specific
contexts.

Varieties of English which we can identify as autesf differences in subject matter are
called registers. The relationship between the interlocutors, ikathe social context,
results in polarization between formal and inforveatieties. Also, varieties according to
mode of discourse, or medium, are conditioned bsesp and writing as we have in
registers where we identify the language of informal comations, radio or TV
commentary, religion, law, cookery, literature esaie, and so on.

In this regard, we can say that there are certsage situations in which we can say that
there is considerable overlap between stylisticetgrfunctional variety, and registers
(a sub-set of social variety).



Self-Assessment Exercise 3.2
Discuss the different manifestations of varietre&nglish.

3.3 Usage Varieties
These are varieties of English which are classifetording to their usage in
communicative situations. These include:

3.3.1. Formal versus Informal variety

Formal English applies mostly to formal situatiomdyile informal English is used for
informal communicationFormal language is mainly written, but may alsepeken. In
this sense, the vocabulary of formal languagessmdit from that of informal expressions.
For example:

Formal: Informal
proceed go
commence begin
eliminate remove
procrastinate postpone

The vocabulary of formal English derives mostlynfraatin, Geek, and French and can be
translated to informal English by replacing thenthwsimpler words or phrases Formal
language is the variety normally used in formalrespondence like official letters,

business reports, memoranda, and also for writtuk®, speeches and official documents.

Informal language on the other hand, is the vanetgd mainly in informal situations.
These include writing personal letters and privedaversations. There are also some
grammatical differences between formal and inforengdressions, for example:

Formal: | need a friend with whom | can discuss the matter
Informal : | need a friend (who) I can discuss the matte.wi

Formal: In whose house did she stay??
Informal: Whose house did she stay in?

3.3.2.Spoken versus written variety(variety according to medium):

Some communicative media are more suited to spékeguage, such as (radio and
television) while others, like newspaper writingg &asically written. There are also some
language forms which may be either written or spoke the case may be. For example:
advertising, religious sermon, and speeches.

Written language tends to be formal than spokeguages, such as contracted form, and
generally will not allow certain forms which arensmon in spoken forms (wouldn't,



aren’t, can't, isn't, etc.), non-standard formsofiyaint seen nothing’, ‘how’s things?’).
Written language is more serious, deliberate amderoplative than spoken language. The
grammar of spoken language is much simpler and eamstructed. Therefore, it is more
prone to grammatical errors. Written language rhagirecise and accurate in its grammar
and syntactic structure.

3.3.3. Polite versus Familiar variety

Polite language is generally reserved for commuimigawith people with whom we are
not familiar, or people of senior status, or peaph® represent some official position, such
as employer/employee, teacher/student conversation.

Conversely, familiar language is used to commueicaith familiar people, such as
siblings, friends, colleagues, neighbours, etc.

Polite forms in English are often expressed inftmen of personal titles like: Mr., Mrs.,
Dr., Professor., Chief., etc. for example: Mr. GideOkeke or Mr. Okeke ( not ‘Mr.
Gideon’) ; Mrs. Sarah Roberts or Mrs. Roberts (fict. Sarah). Familiar forms are often
dropped in familiar language, sometimes replaceith wicknames or shorter forms of
personal names, e.g. ‘Giddy’ for ‘Gideon’; ‘Lizzgt Liz for ‘Elizabeth.

Furthermore, polite variety may be more formalngsierms like: “Could you?”; “May
1?”; “Kindly”; “Please”; “Thank you”, not “ThanksWwhich is less formal/polite.

3.3.4 Standard Versus Non-Standard variety

The difference between standard and non-standaydmbnked to formal versus informal
language. Standard language is used in formalngsttivhile non-standard is used in
informal settings where we are more relaxed andh dmiliar people, for example
standard English versus Pidgin English

3.3.5. Tactful and Tentative variety

Tactful language is used when it is necessary ¢idawirting or embarrassing others. It is
essentially polite in nature. Tentative languagbésextreme form of politeness, whereby
the speaker may use forms which indicate tactfglnies example:

Her father died / Her father kicked the bucket
Her father passed on/ passed away

She was booted out / She was relieved of her job.

Can you think of more examples of tactful language?



3.3.6. Literary, Elevated or Rhetorical variety

This kind of usage variety is mostly found in lgey writings, especially poetry, and some
kinds of advanced prose, such as book reviewsy®saad literary pieces. It is called
rhetorical because it makes use of figures of dpesatd generally uses vivid expressions.
Some speakers or writers often use literary oradél/language to impress or show off.

Sometimes, literary language is used to expressehieusness of the discourse. This is
common among orators and public speakers who ofiervivid imagery in their speeches.
Literary language often contains archaisms or akhioned words, e.g

‘foe’, ‘'swine’, ‘handsome’ (for a female).

Self-Assessment Exercise
Briefly explain usage varieties in English.

3.4 Global Varieties
3.4.1. English in Global Perspective

The idea of English in global perspective descrithes consequences of the contact of
English with speakers in different parts of thebgloToday, we have varieties of English
which evolved from the rapid expansion of the Estgpeaking community beyond the
shores of the places commonly known as the originadains of English. In other words,
the English language, which was first spoken inl&mdj, has spread steadily to other parts
of the world, from Great Britain to North Americapm Australia to New Zealand, and
other parts of Asia and Africa.

The domestication of English in many contexts a&ghe mother-tongue locations has
led to the classification of such varieties as ‘WdEnglishes’, a term introduced by the
Indian linguist, Braj Kachru (1982) in his study mdn-native varieties of English. Thus,
the consideration of the varieties of English whidve sprung from different locations
across the globe is otherwise called English irbalgerspective, or World Englishes
(English as spoken in different parts of the laryguavorld.)

3.4.2. What factors motivated the global spread dEnglish?

The initial factor in the spread of English wasonomic.This was characterized by the
early voyages by British sailors to different pasfshe World, basically to promote new
markets for British products and to procure rawariats during the Industrial Revolution.

Political factors provided a strong stabilization for the economéngideration. The
political factor was egqmbodied in the British pgliaf colonization where most countries



in the Commonwealth of Nations came under the obwfrthe British monarchy. Thus,
English in Africa is often described as a relicofonial administration. Even in the USA,
the internal spread of English had political mdiiea. Germany quickly gave way to
English as the language of official communication.

Along with the political consideration was the oduction of the American Peace
Corps Programme. This resulted in the posting dafdBrand American military personnel
to different parts of the world. The advent of 8BC and VOA as global information
dissemination bodies also promoted the spread gligtn The flourishing of international
organisations like the United Nations, ECOWAS, UBK; and others have also
contributed to the global spread of English.

The propagation of Christianity and the establistinoé churches and schools was another
strong impetus for the spread of English. This mast dominant in Africa where English
established a stronghold through the instituticadion of the church and the school
system.

The quest to connect with advancements in sciemd¢ezhnology have also promoted the
spread of English. English as the major languagbefnternet and New Media provides
tremendous opportunities for the exploration of meghnologies.

Self-Assessment Exercise 3.4.2
Highlight the factors which influenced the globptead of English.

3.4.3. What varieties of English have emerged frotthese global dimensions of English?

The global spread of English has resulted in sjgegdfrieties in terms ahode of acquisitiomand
the specificsocial functiongo which the language is applied.

In establishing the global varieties of EnglishaBKachru (1982) put forward the idea of the
Three Concentric Cycles of English. This is thead upon which we now describe the
classification of World Englishes.

The global varieties of English, according to Kagtare:
1. English as a Native Language (E.N.L)

2. English as a Second Language (E.S.L)

3. English as a Foreign Language. (E.F.L)

English as a Native Language (E.N.L.)

This is the variety of English spoken by the natbmeakers, otherwise called mother-tongue
speakers. Kachru calls this the ‘Inner Circle’ cini@s. They are United Kingdom, the United
States, Australia, New Zealand and South AfricaeyTare also calleBEndo-normativeor norm
producingcountries. This group provides the standard or nfomall other English speakers.



English as Second Language (E.S.L)

This group consists of countries where English has history of colonial
experience. Consequently, English has assumediaomoof prominence as an official
language in both domestic and foreign activitiethgse countries. Such countries include
Nigeria, Ghana, Sierra-Leone, Zambia, Zimbabwe,Z8ard, Lesotho, Kenya, Tanzania,
Uganda. Others in this group are English-speakingies in Asia and the Far East, such
as India, Bangladesh, Pakistan, Singapore, anida8ka.

These countries are known as members of the ‘Qitele’ of English speakers. In these
countries, English is spoken based on the normgged by the native speakers or the
Inner Circle countries. They are therefore desdri@Norm dependerdr Exo-normative.

English as a Foreign Language (E.F.L)

This group consists of countries where the use ragfligh is restricted to international
communication. They use their mother-tongue, ortlarolanguage, for most official
communication but only use English to connect wtith outside world. Such countries
include Egypt, Niger, France and Germany. They m@ferred as members of the
‘Expanding Circle’ of English speakers. They aresaied asEso-normativeor norm
developingcountries.

Self-Assessment Exercise 3.3
What do you understand by “World Englishes?’ Discile varieties in this group.
3.4.Standard variety

Standard variety is a legitimized and institutiored speech form. It is also described as a
‘supra-local means of communication’; that is, erfaf communication above the level
of everyday interaction. The standard variety bgsllbacking and acceptability. It is given
official recognition and is characterised by certadrms of usage.

The non-standard variety is subordinated to thedstal variety. It is not codified,
legalized, or legitimized. Ironically, the non-stiand variety may be used by a larger part
of the society.

This is because the group that speaks the stanalagdage may be the powerful and
educated few, who have the political power to td&eisions which are not cohesive. The
standard form of a language is usually the mosstigieus and enjoys an important
position as the form used for all official purposksmarks out its users as educated and
enlightened, and gives them a feeling of supeyianter those who cannot speak it.



3.4.1. Characteristics of a Standard Variety

It is described as a ‘legitimized and institutianedl speech form. It is also known as a
‘supra-local means of communication’. It has ldgatking and is acceptable, with
official recognition.

The standard variety results from various sociatigal and power factors. The group
that speaks it may be powerful, but educated amd palitical will to make decisions

which are not cohesive. It sometime has a longhéstl tradition. Its acquisition and
use confers special privileges on its speakers) as@restige or special favour.

It is used in official and social institutions.idtcodified according to the norms of usage
and used in both oral and written form. It is tatighschools:

a) as a teaching subject and;

b) as a medium of instruction.

3.4.2. Criteria for standardisation

There are 3 sets of standardisation criteria:
1. Intrinsic properties of a standard language
2. The functions to which it is applied.

3. Attitudes of speakers

3.4.2.1. Intrinsic properties of a standard languag.

The first isflexible stability. This means that a standard language may be statdems

of structure, but it is still flexible in its akiji to accept or accommodate other vocabularies
and usage, as in the case of the English language.

The second intrinsic property of a standard laggua thedegree of intellectualisation

it is embraces. By this, we mean to what extentdhguage is applicable to many fields
of scholarship like medicine, the Arts, sciencestpg drama, etc. as well as its use in other
professions such as Law, Architecture, Philosophyy,

3.4.2.2. The Functions of the Standard Language

The second criteria for standardisation is the tionality of a standard language.

The functions of a standard variety within the esiof culture of the speech community
are:

a) Its unifying function: for a standard languagée a unifying tool, it should be able to
dominate or control various aspects of social ife] there is no opposition from the people



who use it. It must be capable of unifying speskeom different locations within the
speech community.

b) Its separatist function: This is the abilitytbé standard to set off a speech community
as separate from its neighbours who speak anahguége.

c) Its prestige function: People who possessttrasrd also have prestige which is a kind
of social status.

d) Its Normative function: The standard languagestitutes the normative framework;
that is, the standard form of the language for rotharieties, especially in terms
of correctness, and for the evaluation of litedanguage.

3.4.2.3. Attitude of speakers

The first feature of Attitude ilanguage solidarity This is the speakers’ expression of
their preference for their own language in relatmother means of communication.

The second feature of Attitude is tlaaguage pride.The native speakers have pride in
their language and this is often exhibited in ietato the prestige function.

The third feature of the attitude is seen ingbeial communication network The use of
the standard language in enacting interaction ds ah essential part of the speakers’
attitude.

We have come to the end of this last Unit of Moddle

Self-Assessment Exercise 3.4
What do you understand by a Standard Variety? maiits salient features.
4.0 CONCLUSION

From the foregoing, you will find that the subje€tvariety in language is quite insightful
in terms of providing us with the salient categefich may be used to establish different
dimensions of the subject. The category which yavehearned in this Unit-form formal
to standard varieties - have been establishedrimstef descriptive explanations of their
nature and social significance. An important pathese explanations is to emphasise their
overlapping features, as in the case of socialtfonal/ stylistic varieties. This means that
some of these formal varieties are similar in cakldout you will also find that they are
each distinct in their portrayal of the importantielinguistic dynamics which validate
their classification.

5.0 SUMMARY



This Unit has highlighted the different categori@slanguage varieties and th{eir Sdgia|/{Commented [u11:

implications. It is important to keep these catégmin mind in order to further your - { Commented [U2R1]:

understanding of the different format of languagaaties. More importantly, you need to

{ Commented [U3R1]:

be able to use these categorisations as an enabtihpr a clearer understanding of the *
notion of ‘differentiation’ in sociolinguistics. Wie some of the formal varieties provide a

{ Commented [U4R1]:

 J

window into the evolution of English over the yeas® are also able to glen the idea of
language differentiation from a social/ nationahdnsion, as well as viewing the subject
from a global perspective. Generally, this Modslaimed at presenting you with a detailed
view of the subject of language differentiatiorhetwise called ‘linguistic differences’-
one of the important aspects of the investigatidarmguage in its social context.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Attempt a detailed exploration of language vargthéghlighting the relevance of the
social context.
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UNIT 1
MODELSFOR THE DESCRIPTION OF VARIATION IN LANGUAGE

1.0Introduction

Our work so far in this course has focused on $iogoistics as the study of language in
relation to society. As you have seen so far, taegeseveral dimensions to this perspective.
Crucially, sociolinguistics maintains that langu@gaot homogenous but variable in many
ways: at the individual level, the community levéhicro sociolinguistics) and at the
national and global levels (macro-sociolinguistid3jus the focus of sociolinguistic theory
has been the task of facilitating enquiries in leage which illustrate or exhibit the variable
aspects of language from one society to another.

2.0 OBJECTIVES
At the end of this Unit, you should be able to:

a) Understand the concept of language variation aadgd
b) Explain the models of language variation
c) Discuss types of variation in language

3.0MAIN CONTENT
3.1 Background to the Variation Theory

According to Edward Sapir (1921: 147): “Everyon®@Ws that language is variable”. The
concept of variability thus reverberates in allisboguistic enquiries, and for this reason,
the field has continued to flourish with interest various aspects of this variability
dimension. However, it is worth noting that whitecelinguistics has largely favoured the
idea of variability in language, much of mainstreéinguistic theorising had focused
mainly on the invariant forms. Variable forms hdeen treated mostly as “accidental” or
“inessential.” Dominant linguistic theories of tluentury, like the Saussurean theory, The
American and Prague School structuralism, and Chgamstheory- did not priortize the
variable components of language. In other wordsyger linguists focused mainly on the
standardized formsf languages, while neglecting naturalistic sped¢ice more variable
forms of language.



The variablility orientation was championed by ligjs in the field of descriptive
linguistics, who came up with theariation paradigm,a traditionwhich emanated from
researches and analytical techniques of scholadiiilliam Labov (1966, 1972), as well
as critiques of prevailing methods (Weinreich, balmnd Herzog, 1968). The major
principle of the variability orientation was the wedirection called thevariationist
paradigm

James and Lesley Milroy (1997: 48) explain thatlikenthe previous ‘asocial’ and
invariant methods, the variationist paradigm introgdd the process empiricism,which
relies on the collection of naturally-occurringdinstic data in the form of speech from
real speakers. Variationist initially relied on ne@mybased data collection, and proceeded
to the use of tape recorders, following advanceteamnology. The empirical tradition
follows through on full accountability to the calted data, no matter how tedious or
tasking the process may be. Variation studies enpghst 40 years have followed this
tradition, with renewed attention to naturalistatal (data collected directly from language
speakers).

The ‘naturalistic’ methodology has greatly influedcthe development of the variationist
orientation, with advances in many areas of liafyai analysis likeinteractional
sociolinguistics,(J.J. Gumperz and othergpnversational analysi¢Sacks, Schegloff,
Jefferson, and others).

According to the Milroys (ibid): “the key differeadoetween the variationist paradigm and
other empirical approaches is that the former u$ed on understanding variation and
change in the structural parts of language rattaar the behaviour of speakers or the nature
of speaker interaction..... the interest is in whmegyttell us about varying structures of
language, and speakers’ knowledge of these varsthletures”

In this regard, the following units will focus dime exploration of the range and depth of
language variation, in terms of the linguistic aodial (or extra-linguistic) aspects of this
phenomenon in society.

3.2 Models of Language Variation

Basically, models are linguistic approaches or nsamfeexplanation which will help us to
understand the workings of the variation theoryplBxatory models present us with a
clearer view of the implications of this orientati€®®ur discussion of the notion of 'model’
will thus outline the several kinds of model, dragrwherever possible from examples of
the world-wide variations observable in English.



However,before considering possible models for the desonptf variation in language,
let us examine, in some detail, what the term atem' actually entails, and the
terminologies which have been proposed for thegeition of its components.

3.2.1. Typesof Variation

We shall consider some salient distinctions progdse Labov (1993 and 1966) which
recognizes certain terms which are important toetkgdanation of what variation entails.
These arevariables and variants. Labov’s distinction also recognises three types of
linguistic variable mdicator s, markers and ster eotypes.

First, in formal termsyariablesare distinguishedrom variants. According to Laboya
variable is 'an inconsistency or disagreementahgarticular form of language may exhibit
from an abstract standard’, while a variant ig&cHic value of a variable'. For example,
in his work on New York speech, Labov establishedasn phonological variables which
influenced speech in different social class categorHe isolated, among others, the
variable (r) as the occurrence or non-occurreneeoodl final or pre-consonantal /r/ in such
words as car, card, fire, fired. He discovered tmportant variants: a constricted 'r-like'
sound and an un-constricted “r-less" glide, [aherely a lengthening of the vowel. Hence,
a word likecar might be realized as [kar], [kc3] or [ha;].

In addition to having formal values, variables ¢eve different social values associated
with them. A variable may act as amdicator which has an indexical value correlating
with the socio-economic class membership or sorheralemographic characteristic of
the user. Such indicators are recognized by thenaamty at large but are not subject to
stylistic variation, i.e. they are relatively pemest characteristics of the speech of certain
individuals and groups, which do not change frora situation to another, e.g. the use of
centralized /dand /a/ diphthongs by some groups on Martha'syére(Labov, 1963).

Markers, in contrast, have indexical value, just as indicahave; but are, unlike them,
subject to stylistic variation. In the New Yorkidy, (Labov, 1966b), the (r) variable was
shown to be a particularly good example aharker,indicating social stratification but

being subject to use or non-use as the same infarsfafted between his 'casual' and
‘careful’ styles.

Stereotypes, are the mirror image of indicators, since theyndorelate to social factors,

in the sense we have been using the term aboverélgubject to stylistic shifting. An
example of this might be the use of the uvularifVthe North-East of England. Most
native speakers of English in the U.K., when agkechimic a 'Geordie' will make use of
such /V/ sounds and so will those who live in theaavhen called upon to tell traditional
stories or sing local songs, in spite of the faet the [b] is, except amongst the elderly in
isolated rural areas, extinct. Stereotypes aremdiderable interest, since they demonstrate
views about the norms of speech which may be guita@riance with the actual facts and



based on recollections of speech habits which weriact, common several generations
earlier.

Figurel below shows the differences between these types of variables.

Figure 1. Sociolinguistic Variables

TYPE SOCIAL STYLE SHIFTING
STRATIFICATION
Indicator + -
Marker + +
Stereotype - +

Furthermore, it is equally important to note theg tlescription of linguistic variation who
aims not merely at the listing of contrasting foring at their integration within some
schematic model. This we must specify at whatllexthin the linguistic system each
variation occurs. In addition, Labov's model inde&s internal and external causal
relationships between the existence of certaimb#es and others, and the particular sets
of variants typically chosen.

Let us now turn to the consideration of the souafesriation, both internal and external.

Self-Assessment Exercise 3.2
Briefly explain your understanding of ‘variablevdriance’
3.3 Sourcesof Variation - Inter nal

Internal variation and change was the concernnataeenth-century linguists whose 'laws'
demonstrated how one sound or group of soundseinéied others or were influenced so
that change took place. Again, phonological feawklanguage have offered the most
visible patterns of variation in language since 168 Century. The Great Vowel Shift in
English, in which 'long vowels' became progressgivalsed and, where such raising would
have led to "the loss of vowel quality entirely,dyphthongized, is a well-known example
(Baugh, 1951: 187).

Given the limitation of using a single speakertesrmodel of speech, and the concentration
on the language of the ‘ideal speaker-hearer’ uistg, for a considerable period, avoided
variation and its external causes as far as p@ssisl the French linguist, Andre Martinet
put it: 'seule la causalite interne interesse le linguigt®@61 : 81). Linguistic items which
did not fit in their systems were therefore ternigeégularities' or 'loans' and, should the
code being described contain too large a numbé¢hede, the whole- system would be



dubbed a 'mixed dialect'. This procedure tendecbtaweal much interesting information
on dialectal and stylistic description, and ultietgtmade bilingual description impossible.

There are however, some instances of internal tiams also in phonology, which are
worthy of note, and which indeed form part of tlssential data of the sociolinguist. For
example, the case of phonologically conditionedgdibnic variation has been included in
the phonemic descriptions of languages. Receivedupciation has, for example, two
phonetically distinct realizations of the phonerie /a ‘clear' /1/ and a 'dark’ [+], occurring
in contrasting phonetic environments:

‘Clear’ [1] occurs initially and medially before wels in words like:case, Kill, coat,
(initial); polite, release, belongmedial) although not finally and; the ‘dark’ [#) the
remaining positions: word-finally, never initialbut medially before consonants in words
like: oil, Kill, clue, clever.Given a particular configuration of phonemes, ohéhe two
realizations will occur but not the other. This mgahat the two variants of /I/ typically
occur in ‘mutually exclusive environment'.

But there are other kinds of variation, which coatd be included in linguistic models, for
the reason that their causation has been seereixtémal to the code in which they occur.
We now turn such variations in the next section.

Self-Assessment Exercise 3.3

Briefly explain the linguistic factors which may heed to describe Internal Variation.
3.4. Sources of Variation - External

Under this section, three are three more typesoétion to be discussed:

inter-personal, intra-personal and inherent vamati all of which derive from sources
outside the code.

3.4.1 Inter-personal Variation

The interpersonal dimension simply identifies laaggel features which may be described
as being in ‘free variation.” These are variantsollrepresent choices from the speech
repertoire of speakers which correlate with certathvidual characteristics of the user.
This means that it is fairly possible to prediotsbme extent, which particular variant will
be chosen by particular users. Such linguistidipt®ns made possible based on extra-
linguistic features like age, sex, geographicadamial origin of speakers.

It becomes clear that any model which attemptspeciy such relationships must be
probabilistic rather thandeterministicin its approach. Ideally, such predictive language
choices are possible, but the concern of the soguist lies more with being able to



generalize about usage norms which are commorctlection of individuals or group,
rather than to aggregate the usages of its indaviohe mbers.

34.2. Intra-personal Variation

In some cases, even within the same dialect, wethat there are still certain variations
which cannot be predicted. This may be gleaneceittom the internal structure of the
code (as in allophonic variants), or from the imdlial characteristics of the user, (like the
/eel of most American and Northern British Englipkeakers which contrasts with RP /a: /
in words like ‘bath’).

These seemingly less predictable variations aréitoned, not by linguistic factors, but
by dynamic aspects of situated language use. Fampbe, internal and interpersonal
criteria will not categorically predict that a pauiar speaker will realize. pre-consonantal
It/ as [t] or [?]: in the pronunciation of ‘fortrigj as [Hotnait], ['fo:?nait], [fottnai?] ; or
the contrast between ‘bottle’ [botl] and [bo?I].hél'/t / is absent or silent in the second
example.

But this does not mean that the speaker’s choidg of [?] is random. Not at all. The
conditioning factor depends on the tenor of thealisse. In other words, the degree of
‘formality’ or 'informality’ of the situation in wth the utterance occurs: [t] tending to co-
occur with the more formal and [?] with the lesscl$variations are clearly stylistic rather
than dialectal and form part of some kind of systdns the task of the sociolinguist to
describe such patterns in language use.

3.4.3 Inherent Variation

Assuming that all other possible linguistic cheiege available, there would still remain
variations which were unpredictable and appearedn&éok nothing but the inherent
variability of language. This means there is stilhigh tendency that people will speak
differently because language is inherently variathlas no two speakers use language the
same way. That such inherent variations exist shoat be a matter for concern, indeed
they are one of the features which make languageaniazingly powerful and flexible tool
itis.

Inherent variability has a crucial role in lingugesthange, since without it, individual
freedom of choice would be lacking. The simple hrug: each form of language is
irrevocably tied to some internal or external ctioding factor, thus reinforcing the fact
of inherent variability.

Self-Assessment Exercise 3.4
Explain the difference between External and Inhievimiation

3.5 Levelsof Variation



So far, our discussion has focused on two broadgoaes of variation in language -
internal or external. A more holistic discussionvafiation however, must include the
description of variation to differentiate the levalithin the structure at which variations
occur. In this regard, we shall suggest a taxondamnyranking variations. The only
limitation to our discussion is that we shall oftgus on variation in phonology, for two
reasons: Firstly, we realize that varieties ofdame language differ most noticeably from
one another at the level of phonology. Secondlabse both variations in grammar and
in lexis can be more economically described in geafna quite different kind of model.

The taxonomy we shall outline here is based oretposposed by Kurath (1939) and Wells
(1970) for the description of phonological variatim English dialects. Four levels are
suggested - systematic, distributional, incideatadl realizational - extending from the
most general and 'deepest’ differences, to the spesific and 'surface’ realizations.

3.5.1 Systematic Variations

The most significant and deepest contrast betweertddes - styles, dialects or languages
- would be at the phonemic level. The world's laaggs show wide contrasts in the total
number of phonemes in their individual phonemicemwries and "in the distribution
within their inventories between vowels and constsae.g. Hawaiian has only five
vowels and six consonants, while at the other exreAbkhaz (a language of the
Caucasus) has only two vowels but no less thary-sight consonants (Lotz, 1956).
Hence, a comparison of varieties of the 'sameuagg may indicate differences, either in
the total inventories, or the same number, buedift items within it. Where there are
different phonemes, we use the term 'systematiati@ns' (Wells, 1970), in essentially
the same sense as the 'phonemic hetrogloss' ofiganatialectology (Kurath, 1939, p.2).
Many Nigerian languages exhibit similar contrasttheir sound inventories. From a more
contemporary viewpoint, several varieties of Erglieifer in possessing or not possessing
a /hw/ - /w/ contrast in such words as ‘which’ dadtch’. Such a variation would be
labelled 'systematic’ since, it creates a diffeeasfaneaning between the two lexical items,
in contrast with the variety which has only /w/both cases and makes the two items
homophonous.

3.5.2 Distributional Variations

Distributional variations occur when there is dafénce' in the phonotactic privileges of
occurrence of phonemes in the systems of the esibeing compared. For example, a
major distinguishing feature, which of itself aets, a fairly clear indicator of regional
provenance amongst mother tongue speakers of Bngisthe occurrence or non-
occurrence of the pre-consonantal and word-final @ useful variable which suggests a
crude division of English into 'r-full' and 'r-lésgialects. For example, while British
English has no final / r / sound in ‘car’, AmericBnglish pronounces the same word with
a final /r/, called the rhotic /r/.



3.5.3 Incidential Variation

Incidenal variation is concerned with the choiceaoflifferent phoneme for the 'same’
lexical item between varieties. An example from Esgs the variable (a). We can observe
the use by some varieties of the variant /a / ratian /a:/ in such lexical items as ‘dance’,
‘man’. Many varieties of American, Northern Brhiignd Australian English consistently
choose /ee/ in contrast with the /a:/ of RP, Soutl#drican and some Eastern American
dialects. This choice can be partly explained strthutional terms, since the /a / appears
before a nasal plus another consonant. Howevendb@rence of one variant rather than
the other is by no means 100 per cent predicta®ke.for example has words like:
‘romance’, ‘random’ and several others, with /atheathan the expected /a:/. This is one
of those cases where linguistic data cannot betedd predictable in all cases.

3.5.4 Realizational Variation

Realizational variations (‘phonetic hetroglosses'Kiurath, 1939) are caused by the
differences in phonetic realization of individudlgnemesThis means that even though
speakers of the same language or dialect have satzéise phonetic inventory, speakers
would still demonstrate individual idiosyncraci@essound realisations. Such occurrences
tend to validate a fact of language which has b&teessed in many of our previous
discussions: that every mother tongue user of Emgh the world pronounces words
differently from every other! We however must linatir descriptions of realizational.
variations to the most distinctive and-phoneticafiiated distinctions. A good example is
the ‘oil’ which is characteristically realized asyel’ by speakers from a particular part of
the country.

Self-Assessment Exercises 3.5
Attempt an explanation of the different levels afiation.
4.0 CONCLUSION

We have studied different aspects of language tianifrom the linguistic viewpoint. It is
clear that this perspective has a lot to do witaidf theory in sociolinguistics. We also
realise that although much of the definitive worklanguage variation were done several
decades ago, many of the postulations of the prose®olars retain their relevance as
operational tools for thinking about the subjectvafiation ion contemporary times.

5.0 SUMMARY

So far in this Unit, we have explored the notiorvafiation and its linguistic dimensions.
You have been presented with different categondble description of a variable, mainly
with phonological examples drawn from English. sTtinit has also shown you the major
types of variation which will occur in language ath@ sources of these variations. We
have learned that there can also be a hierarcapgaioach to the inclusion of variation



within a model of language. The question that cotoasind at this point is: What kinds
of models are available to the linguist who feddged to handle variation and how is he
to choose between them?

6.0TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Carefully examine the linguistic components of laage variation.

7.0REFERENCES/ FURTHER READING

1. Labov, William (1990): ‘The intersection of sex asdcial class in the course of
linguistic change’Language Variation and Changepp.205-54.

2. Labov, William (1991): ‘The three Dialects of Ergfii’ New Ways of Analysing
Sound Changd?enelope Eckert (ed.) Academic Press. Pp.1-44.

3. Labov, William (1994):Principles of Linguistic Change. Vol. 1: Internahétors.
Basil Blackwell

4. Milroy, James (1992).Linguistic Variation and ChangeOn the Historical
Sociolinguistics of EnglisiBlackwell

5. Fasold, Ralph (1990¥he Sociolinguistics of Languag#asil Blackwell.

[e)}

. Trudgill, Peter (1983)Sociolinguistics: An Introduction to Language aratigty.
England: Penguin Books.

7. Halliday, Michael A.K. (1987):Language as Social Semiotic: The social

interpretation of language and meaninLondon: Edward

Arnold.

8. Meyerhoff, Mariam (2005An Introduction to Sociolinguistics.

9.Wardhaugh, Ronald (2006)An Introduction to SociolinguisticsCambridge:

Cambridge University Press.

10. The Routledge Handbook of Sociolinguistics Adatne World (2009)

11. Schleef, Erik; Laurel Mackenzie and Miriam Meyerhof2015): Doing

Sociolinguistics: A Practical Guide to Data Cdatmn and Analysis.

Routledge.

12.Wodak, Ruth; Barbara Johnstone and Paul Kerswill@2: The Sage Handbook of

Sociolinguistics.

UNIT 2: LANGUAGE VARIATION: SOCIAL DIMENSIONS
CONTENT

1.0Introduction
2.00bjectives
3.0 Main Content
3.1. Language variation: What does it mean?



3.2 The Social Context of Language Change
3.3 Dimensions of Language Variation
3.3.1. Diachronic Dimension
3.3.2. Synchronic Dimension
4.0Conclusion
5.0Summary
6.0Tutor-Marked Assessment
7.0References/Further Reading

UNIT 2
LANGUAGE VARIATION: SOCIAL DIMENSIONS
1.0INTRODUCTION

Much of our discussions so far in this course himeeised extensively on the idea that
language use in any social setting cannot be honmageor fixed. We have examined
various dimensions of the heterogeneity and dityeadilanguage in relation to society. To
further explore the origins of diversity in langeagve focus this Unit on the concept of
Language Variation or Variation in Language.

The term ‘variation’ simply refers to the inevitaldhanges which occur in language over
time. Since language is a manifestation of humdraeur, change is inevitable, as the
language we speak evolves through time and froeepia place.

In a previous discussion, we discussed the subjelanguage variability and its social
implications. Having established that it is theigbcomponent of language which makes
it variable and interesting, the next step nowoiexplore the phenomenon known as
language variation in closer detail. The point wesle in the previous discussion that the
aim of an excursion into language variability id®able to describe and explain the entire
social network of speech usage. This is often deitie a view to achieving an adequate
correlation between the speech patterns and tistirexisocial norms in the community.
Our discussion of language variation or changehis unit essentially reiterates this
motivation. Specifically, this Unit provides valdahnsights into the specific social and
historical dimensions of the process of languaggtran.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a) Understand the concept of language variation.
b) Explain factors responsible for language vaorati



c) Discuss the diachronic/historical dimensiongaafjuage variation.
d) Discuss the synchronic/contemporary dimensidtanguage variation.

3.0 MAIN CONTENT
3.1. Language variation: What doesit mean?

Language is a manifestation of human behaviourréfbee, it cannot remain static or
unchanging. As with other aspects of human exigtethe idea of change is an inevitable
component of language. We all know that the way speke or wrote our different
languages decades ago is not the same as the dmsgaee being utilised in everyday
interactions today. Many things have come and gooar language practices. Take simple
every day greetings for example. Many people, youmdjold, have added more items of
greeting that were not used before. Greetings lilegin with the word ‘Happy’ were
normally reserved for special occasions like biays] weddings, and anniversaries.
Today, the ‘Happy’ greetings have become so comtagepn the daily interactions of
Nigerians that we often hear people say: “Happy Newmth”, “Happy New Week”! Also,

in written communication, language users, espgcidle younger generation, have
imbibed new spelling forms which were unthinkalbeng fifty years ago. The influence
of digital technology has brought new currency pogularity to spelling forms like ‘gr8t’
(great), ‘lil (little), ‘U’ (you), ‘lol' (laugh out loud), among others. Similarly, a page from
a newspaper in the Victorian period would be unabsel to anyone in this generation
because of the archaic spellings and vocabulatydf@racterise writing in that period.
Therefore, the idea of change is quite normal mgleage as it is in other spheres of
existence.

Change in language is so inevitable that only thasguages which yield to change have
continued to exist till today. The changes in leanggs are of course, motivated by the users
who constantly ‘recreate’ and ‘reinvent’ the langeao suit the demands of usage changes
in space and time. In fact, it is often said th#éreguage is as vibrant as the people who
use it. Therefore, languages which no longer srgaisage needs and purposes of their
speakers soon become extinct. This validates tim @t it is the users of a language that
give life to the language. In other words, languggevth is determined by the vitality of
its functions in the social interactions of its tsse

The change that take place within a language over &nd space is calle@riation. This
means that language varies from time to time andfplace to place, based on the
dynamism of its uses. But change does not occusa@wn. It is often motivated by events,
happenings or developments in the society. Thesgfanguage seems to be in a state of
continuous transition as it is passed on from gpieer to generation or from one culture



to another. With each transition, language takes vew elements or redirects the old ones
to suit the moment. This is why language is reghaea living entity.

3.2 The Social Context of Language Change

Some of the changes that occur in Language caninkedl to social and political
happenings such as wars, invasion, disasters, uwedso These events often bring about
major changes in the patterns of communicatiorp@esh communities.

It is also a reality of language that it must naliyrevolve and regenerate as it travels
through time. In this case, Language is frequerdtyeated or restructured to fit into the
current usage of different periods (as in the aafs®Ild English, Middle English and
Modern English).

The added reality of cultural and generationalgnaission of language is yet another factor
in the inevitability of change. Each generation aslevise ways of understanding the
language of past generations. All of these facfiect language at all levels of analysis:
phonology, syntax/grammar, morphology, semantics, e

Self-Assessment Exercise
Explain what you understand by Variation in Languag
3.3 Dimensions of Language Variation

Language variation or change can be studied aleagltmensions:
1. Diachronic (or historical) and;
2. Synchronic (on-going or contemporary).

3.3.1 Diachronic Dimensions

The diachronic dimension to language variationtesldao changes in language which
have occurred in the course of time, thus havinigistorical effect. Diachronic changes
in language can be viewed as a consequence of/tihatienal trends or stages in the
development of the language.

The English language we speak today is a refleaifomany centuries of evolution,
from the Roman Christianisation of Britain in 59%ieh brought England into contact
with Latin civilisation; the Scandinavian invasiomsthe Viking Age which led to a
considerable mixture of the two people and theicallaries; and the Norman
conquest of 1066 during which the English languaiyeessed tremendous subjugation
and relegation in socio-political importance.



Similar developments have been recorded in theukg as a consequence of the
World Wars, the Renaissance and the socio-econoptieavals of the past decades.
Each of these periods made significant contribgtitomthe evolution of the English
language, in terms of the vocabulary, the gramptasnology, lexis and spelling. These
are well documented in numerous publications (BaughCable, 1997; Robins, 1964;
Syal and Jindal, 2012).

For the purpose of this discussion however, ol i®$o highlight the major areas of
historical or diachronic changes as a means of stgpthe impact of this dimension.
Some notable diachronic changes in English ardigigled below:

a) Phonology:
I)The front vowels are not rounded in Modern Ertghghereas most back vowels are
rounded. However, in the Old English period, theeze front rounded vowels.

Old English Middle English Moder n English
[rad] [ro: d] [rood]
[ha m] [[@: m] [T m]

i) The loss of / r / medially before consonaautsl finally (unless the next word begins
with a vowel) took place in the 9&entury although / r/ was retained in spellings i
arm, heard, order.

iii) Initial / k / and /g /, followed by /n/, disqgeared in pronunciation in the late7
century in words likeknave, gnaw, gnat, gnash.

b) Spelling: The overwhelming influence of the French langudgang the Norman
conquest led to massive changes in English spellingpe following examples:

I) The sequence ‘e 0’ remained in spellings butabse a monophthong as in ‘people’
i) 'y’ was often used to represent ‘i’ in word&di: ‘mythe’ (might), ‘wys’ (wise).

iif). The advent of the Modern English period wised reforms in spelling, such as the
dropping of final ‘e’ in many words.

c) Vocabulary: Many significant changes in the English language atributed to
changes in vocabulary. This occurred in many ways:

1) Lexical change: the meaning of a word may be changed based omatexpeise in a
specific context. The change may be only in themmepof the word while it retains its
original form. Such change in meaning may be ingxrby the fact that the object it stood
for had undergone change, e.qg. the word ‘pen’ waily referred to ‘feather’. But when



the word feathers came to be used for writing,naguill pen’, the word ‘pen’ acquired
new meaning.

i) Meaning Extension: A large number of English words have had theiannegs
extended over time. An example is the word ‘joufnglich originally means ‘a day’s
walk/ride’. Similarly, the word ‘journal’ referretb a periodical that appeared ‘every day.’
Now, a ‘journey’ refers to a trip that takes oneagfor at least a week, while a ‘journal’
in present- day English would refer to a weeklynthty, or half yearly publication.

iif) Conversion of proper name to common noun / word. This process is a prominent
example of lexical change. For example, the womlydott’ is derived from a certain
Englishman named Captain Charles C. Boycott (1832)-who was a land agent of Lord
Erne’s estate. In an attempt to get Captain Boytmtteduce rents, citizens reduced
patronage of his business, and this came to bestethoycott”, after his name. A similar
example is the word ‘dunce’, coined from the narh@ onedieval writer, Duns Scotus,
who fell into disrepute. Consequently, anyone whaeseng did not please the public was
referred to as a ‘dunce’. Other examples are:

The word “Odyssey” coined from the war exploits tbE medieval Roman soldier,
Odysseus, who travelled for many years and ledrbags to several conquests.

The expression “Archilles’ heels” meaning ‘weakpsint’ (of a person), coined from the
tragic story of the valiant Roman warrior, Archdlevho could only be killed by an injury
to his heels;

The expression “waterloo”, meaning point of defeaihemesis, coined from the place
where the battle of Waterloo was fought in 1815Fr&nch army under the command of
Napoleon Bonaparte, was defeated by English trabp8aterloo, a place in present-day
Begium, then part of the United Kingdom.

Iv) Euphemism: This is a means by which speakers seek to disgiuesactual nature of
an unpleasant word or expression by substitutivgth an alternate, inoffensive word.
Many lexical changes have occurred in English assalt of such usages. For example,
the use of words like: ‘bathroon’, ‘restroom’, ‘om@mience’, ‘ladies’ room’ or ‘Gents’ for
‘toilet’ or ‘latrine; and the word ‘private partof male and female genitals; and the word
‘intercourse’ as a replacement for ‘sex’.

Self-Assessment Exercise
Assess the contribution of the Historical or Diamhc dimension to the development of
English.

3.3.2. Synchronic Variation

The Synchronic dimension refers to changes in lagguvhich may be described as on-
going, contemporary or changes currently in pragr&ynchronic variation or changes
usually result in different varieties of languagbieh may be due to language contact,
dialects and differences in registers used by uargyoups in society. Synchronic variation
thus involves three major directions which we shallv discuss in detail:



3.3. 2.1 Varieties Influenced by L anguage Contact:

A major feature of present-day language practisebe inevitability of contact between
speakers of different languages. Many factorsespansible for the language of language
speakers. These include travel, trade, academsuipsirsocial integration, or international
relations. As a result of constant interactionp@bple across borders, language speakers
of different origins coexist in modern speech comities while borrowing items from one
another on a daily basis. When this continues twex, we are bound to have the evolution
of language varieties called “transplanted”, “nignd”, “domesticated”, or “indigenised”
varieties. This means that when different langaageexist for a long time, the contact
may result in the development of new varieties Winiay be described as having features
of borrowing or interference from the interactiagduages.

When a language, like English, has been subjecteddespread use and application in
non-native terrains, it develops features whiepick its new environment, thus it is said
to have been “transplanted” or “nativised” basedhmnlevel of its application in the new
environment. Varieties based on language contaet gives rise to contact varieties like
Indian English, Ghanaian English, Nigerian Engliahd others. Contact variation also
gives rise to Pidgins, Creoles and Esperanto.

Contact languages which develop through this pooedude Pidgins and Creoles which
are globally recognised as the result of crossdrandes of language. A Pidgin is a special
language with a very limited vocabulary and grammaich is restricted to informal
usages. Most pidgins evolve as a result of tradottyities and socio-economic relations
between two groups of people. For this reason, fidgins are also called “bazaar
“languages. Common pidgins include Cameroonianipiffglenty man”/ | go go market”/

| will go to the market); Chinese pidgin (“I chovih@w”/l eat); and Melanessian pidgin
(“plenty man”/ many men), and Nigerian pidgin (#ver chop”/l have not eaten).

Creoles develop when pidgins have been in use doloisg that it evolves a distinct
vocabulary and structure. By reason of its extendexhbulary, a Creole may command
wide usage although it may still be confined t@mmfal settings. Examples are Jamaican
Creole and Haitian Creole.

3.2.2.2Varieties I nfluenced by Dialect

One of the reasons for the initial lack of inted@gtinguists in the exploration of the social
aspect of language was the inadequate understaoflthg important difference between
language and dialect. Synchronic studies of langueyvever distinguish language from
dialect in terms of relative number of speakersspge and mutual intelligibility. In this
Unit, it suffices to tell you that the descriptiohlanguage according to the user’s social
and geographical background is known as Dialecbther words, a dialect identifies a
speaker in terms of where the speaker comes frash;hler geographical origin. The
recognition of dialect functions on the assumptibat language may vary on the
geographical plane from one region to another. Ehike basis of geographical varieties



of language (see Unit 4) and their regional comptseThus, we have within British
English, many varieties representing regions ofl&md where varieties of English are
spoken such as the Scottish dialect, Welsh dialmtkney dialect, Lancashire dialect, and
Yorkshire dialect, among others. American Enghsis similar regional varieties.

Apart from the regional criteria, dialectal varaats in language may also be determined
by social hierarchy and social class. An exampleaniety by social hierarchy is the fact
that in London, the variety of English used bistacrats differs from that used by
members of the lower class. While members of theeuplass characteristically speak the
standard variety known as Received PronunciatidRRyrthe less privileged speakers use
a less sophisticated and enlightened variety. AlginoRP is now accessible beyond its
social and regional boundaries, it is generallysodered the dialect of the educated and
the aristocrats. Dialects may also be determineelgion and caste system, as in the case
of the Hindu dialect, where dialectal differences eonditioned by caste, even within the
same religion.

From the foregoing, it is obvious that within a gvlanguage, we may have a number of
dialects, each with its distinct grammatical, lexiand phonological differences, while
they still share the same core system with the daiguage. For instance, many books
have documented the major differences betweensBringlish and American English at
different levels of the language system. Some efe¢hdifferences are highlighted below:

1. Phonological Differences:

RP General American
Last [la: st/ [ laest /
Dance /da: ns/ [ deens /
Direct [ darekt / / drekt /

2. Vocabulary (lexical differences):

British American
Biscuit Candy
Freeway Highway
Bonnet Hood
Jelly Jam
Petrol Gas

3. Morphological Differences:
British American
Sneak / sneaked sneak / snuck
Dive / dived Dive / dove

4. Graphology (Spelling):
British American

Programme Program



Foetus Fetus

Colour Color
Realise Realize
5. Syntax:
Fill in (a form) Fill out (a from)
Different from Different than

Talk to somebody Talk with somebody.
3.2.2.3Variation based on Register

Register variations are determined by differencethe situational uses of language.
Language use according to the situation is calledis®er. Registers are commonly
associated with the usage peculiarities of cegemps in society, such as professions
(medicine, law, journalism, academia,) Registers rabso be viewed as distinct
situational usages such as the language of classrderaction, the language of family
life, the language of legal documents, the languafyenedical diagnosis. These
different situational categories are said to hasantt sets of vocabulary which clearly
distinguishes each from others. These differencesocabulary constitute unique
registers for each subject or field. Registers t@yormal or informal depending on
the nature of the situation in which they are ugeat. instance, a student will use a
formal register when speaking to a professor irsbi®ol, but an informal register will
be preferred for a discussion with his family mersha a home setting.

In order to understand registers in more detail shal now examine their contextual
features by discussing their classificatescomponents dfield, ModeandTenor of
Discourse.

a) Register according to field of discourse: Field of discourse refers to the subject
matter or topic of communication. In some casesnay also be viewed as the
Purpose of communication. This means that evelg 6@ human endeavour has a
unique register which includes the vocabulary itevhgch identify or describe the
field or subject. Here are some examples of sulbggpsters

The Register of LawThe defendant shall forthwith and in accordancénlite extant

provisions of Section 12, Sub section 5 of the @atien, herewith, accordingly

witness this declaration.

The Register of ReligianOh Lord, Heavenly father, King of Kings, we wapsiiou,

we adore thee and pray thee, have mercy on oussoul

The Register of Scienc&qual volumes of all gases, under similar tempaes and

pressure, contain molecular value of specified eleis

The Register of Journalisr®enate Passes Anti —Grazing Law in 36 States- é>tdic

Arrest Offenders.



b) Register according to mode of discourse: Mode of discourse refers to the specific
medium through which communication is enacted. Madediscourse is generally
categorised into Spoken and Written Media. Eachiunedspecifies a wide range of
communication possibilities which may define thecdiurse Spoken medium includes
telephone conversation, radio or television in@midialogues, radio or television news
broadcasts, a classroom discussion, office meetlngsh —hour fellowships, speeches,
among others. Most spoken media have the featuiraroédiacy and less formality than
written variety. Written medium includes lettersr(hal and informal), job application,
student essays and projects, books, novels, repogtsioranda, legal documents, among
others.

C) Register according to tenor of discourse: Tenor of discourse refers to the style of
communication or mood of communication. It involvasconsideration of the role
relationship between the interlocutors or partioigan a discourse, otherwise called the
Addresser and the Addressee. The specific tenothef participants’ relationship
determines the nature of the discourse, thatisydh informal, casual, colloquial, intimate,
friendly, hostile or frozen, as the case may be.

4.0.Conclusion

In this unit, we have explored the concept of u@rain language and highlighted the two
major dimensions of the phenomenon. While the Dmaic Dimension explores the
historical underpinnings of language change agyessrations, the Synchronic Dimension
focuses on the various manifestations of contenmpougages in terms of the social
functions to which language varieties are appl@énerally, the concept of language
variation rejects the idea of language as a mdnoldr homogenous entity and embraces
the view of language as a heterogenous dynamicemsysit is the business of
sociolinguistics to highlight variation in socialteraction and to evolve new ways of
providing adequate explanations to the occurrefe@rmation in society.

5.0 Summary

This Unit has focused on the interesting factorkisforical evolution of language and its
contemporary underpinnings. The exploration of geam language provides us with
adequate insights into the importance of the s@spéct of language in the explication of
both the Diachronic and Synchronic dimensions éophenomenon of language variation.
While the diachronic dimension provides us with tlezessary historical perspective to
the development of language, the synchronic dinoengiesents us with an opportunity to
relate with the diverse influences imposed on laggunot only by its varied users but
more crucially, the social environment in which daage is constantly enacted and
transmitted from one group to another. Indeed,syrechronic dimension enables us to



recognise the social factors which motivate theettgyment of language varieties and their
functions within the specific speech community inieth they are used.

6.0. Tutor-Mar ked Assessment

1. Explain what you understand by ‘Variation in gaage.’

2. Highlight the major motivations for language e

3. Explain how the diachronic dimension of languageiation exhibits historical
features of language.4. What is synchronic vam&i®iscuss its components with
useful examples.
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UNIT 3:

LINGUISTIC DETERMINISM AND LANGUAGE RELATIVITY: THE SAPIR-
WHORF HYPOTHESIS

1.0INTRODUCTION

The relationship between language and society éas & major concern of
sociolinguists. The concern is primarily basedlmrange of activities and social
functions which language is used to accomplishuiman communication. Language is
not just a means of conveying meaning, but an éss@art of what language does is to
project social and cultural linkages between andramthe people who use it in their
daily interactions. The link between speech andélspes’ ethnic origin, their social
status, gender, age group, among others are claeddyical of the inextricable
connections between language and society. As guaiskions in the previous units have
shown, society and its intricate web of culturesnmg attitudes have a great deal to do
with how language plays out on a daily basis. Atlteart of all these connections is the
reality that language is entwined with human exisée It has been argued that language
not only reflects social patterns and categoriasalso sustains and reproduces them
(Susan Gal, 1989:347).

2.0 OBJECTIVES

At the end of this Unit, you should be able to:

a) Understand the relationship between languageacidty.

b) Understand the principles of the Sapir-Whorf biyyesis

c) Explain the connections between language réka@wnd linguistic determinism.



3.0MAIN CONTENT
3.1 The Sapir-Whorf Hypothesis

Also called thea_inguistic Relativity Hypothesishe Sapir-Whorf Hypothesis refers to the
proposal that the particular language one spedk®ites the way one thinks about the
world and of realityLinguistic relativity stands in close relation amguage and thought;
specifically about how patterns of language useuitural context can affect thought.

Edward Sapir and his student, Benjamin Lee WhovEebiged the hypothesis that
language influences thought and not the other wagpd. Sapir & Whorf both worked on
Amerindian languages. Sapir (1929) argued thatdfaionship between language and
culture was very strong and that there was no veaycpuld understand one without the
other. According to Sapir:

“Human beings ....... are much at the mercy ofpdudicular
language which has become the medium of expre$sio
their society”

Whorf went further to postulate that the languageciety relation was deterministic.
Thus came about tHanguage determinism hypothesighorf argued:

“We dissect nature along the lines laid down by mafive languages”
(1956: p. 213)

There are two forms of determinism: extreme and riktreme determinismsays that if
one person learns two different linguistic iten@nfrtwo different groups of people or
cultures, each item will be associated with diffégreultural values or beliefs. This means
that your language may determine your world-view.

The second view, which mild determinismcan be simply described as how language or
speech socializes people. That means that as e€usttmansmitted verbally, children

grow up as competent members of the society, vid@t@ming familiar with the values

and norms of the society. For instance, upper gassnts bring up their children to use
upper class speech and vice versa for lower ctangiés.

The Sapir-Whorf Hypotheses, to a large extentectfihe role of speech in the
determination of the social content of language atWhe language speaker says reveals a
variety of information about the social process tienerates the speaker’s thoughts and
expressions. Sociolinguists believe, for instaticat while a speaker’s accent may reveal
the person’s social group (upper class, middlesclasver class), an essential part of that
categorisation is the social definition of the sbgroup itself. Ways of talking therefore



do not only reflect social structure, but alsogbeial practice that gives validation to that
social structure. Such is the close connection éetwlanguage and society, and by
implication, speech; which is often a vivid pointera variety of social ramifications.

However, though the Sapir-Whorf hypotheses haveettghat speakers’ language
influences ways thinking and viewing things; iterth noting that language does not
necessarily influence speakers so strongly asewepit them from seeing things from
different perspectives, or from creating fresh gleA sociolinguist, Gillian Sankof
(1986: xxi) buttresses this point by arguing that:

“in the long term, language is more dependent ersttial
world than the other way round....... Langudges facilitate
social intercourse, but if the social situati®sufficiently

compelling, language will bend.”

4.0CONCLUSION

The Sapir-Whorf hypotheses have remained of grepditance in contemporary attempts
to establish or explain the close connections betv@nguage and society. In recent times,
these concepts have been quite useful in somelisgeistic debates, especially those
concerning issues like ‘politically correct’ langea This deals with issues of social
discrimination occasioned by racism, ageism, mtres;j majorities, among others. In what
ways would societal thinking about these issuescathe use of language? For instance,
reference to blacks in America as ‘niggers’ is gally being replaced with a more
acceptable term, ‘African-Americans’; ‘old peopte’‘the aged’ are now being referred to
more positively as ‘senior citizens’. These areeaspof language use that are influenced
by thought in contemporary perspective.

5.0SUMMARY

Thus Unit has presented you with an insightful lggokind to the workings of language in
relation to society. The interconnections betweagrgliage and the speaker’s thought; and
how these thoughts reflect societal patterns,d@as which were first established by social
anthropologists several decades ago. It transdbeddea that language is an outcome of
thought, but rather, the way one speak is deeflyanced by the language one is born
into. This means that the speaker’s mind is ingifiye of language

6.0TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Summarise the main principles of the Sapir-Whorpéthesis
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UNIT 1
1.0 INTRODUCTION

Hello Students!
Welcome to Module 4.

Our work in the previous Modules have focused @eets of language and society at the
individual and communal level, otherwise known asrailevel sociolinguistics. It may
interest you to know that there are also aspecssablinguistics which may be explored
at both the micro and macro levels, depending enstibject. Contact linguistics falls
within this category, and the main subject of engum this field revolve around the
concept of language contact.

The idea of “language contact” is a term which ®sgg the social interrelations among
speakers of different languages, and the sociademurences of these interrelations. The
‘coming into contact’ of people for the purpose saicial interaction has many varied
dimensions, which are deeply influenced by faclids language attitudes, ethnicity,
language conflict, language displacement, amongrsth

There are distinct linguistic traditions which haveen proposed for the explication of

these different aspects. These include:

) The descriptive tradition, involving the sociologflanguage (Fishman, 1972). This
has two major dimensionthe descriptive sociology of languagtich deals with
general patterns of language use and norms in spsmomunities; and 2he
dynamic sociology of languagehich focuses on the factors which account for
different rates of change in the social organizatib language use and language
attitudes.

1)) The qualitative tradition, involving the descrigianalytical approach (Labovian),
also known as ‘social linguistics.’ Here, we haugdges in cultural communication,
such as those established by Dell Hymes (1974)clwinere later adopted by
Saville-Troike (1982) and J.J. Gumperz.

In this Unit, we shall explore an aspect of ‘globatale sociolinguistics’ by discussing
one of the major fields in this orientation — Cattinguistics.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this Unit, you should be able to:
a) Understand the Contact Linguistics and its dynamics
b) Understand the motivations for language contact.
c) Discuss the major consequences of language contact.
d) Understand the place of bilingualism in languagetact studies.



3.0 MAIN CONTENT
3.1 Contact Linguistics

As the term implies, contact linguistics is theendisciplinary branch of multilingual
research which relies on the tripod of languageguage user and language sphere. Contact
linguistics generally explores issues in languaggebeyond the individual and community
level. It deals with larger issues in the intertatdl applications of language, especially
those connected with the sociology of language hig@sFishman), ethnography of
communication (Dell Hymes), and issues in languag@act, such as the sociolinguistic
consequences of bilingualism and multilingualismoas cultures.

The term "contact linguistics" was first introducaccording to Nelde (1997: 287) at the
First World Congress on Language Contact and Gunfield in Brussels in June 1979.
However, there have been earlier works on languagéact. For instance, the language
situation in the Balkans, a Peninsula in South étasEurope received the attention of
scholars as early as in the 1911 century with Kogit829), Schuchardt (1884) and others.
Moreover, Trubetzkoy (1928) also provides a dabnitof a linguistic area or "a union of
languages" which he termed "Sprachbund".

The major turning point however in the study ofdaage contact was the works of
Weinreich (1952) and Haugen (1950, 1953). Both lscha@mphasize the importance of
studying language contact from both a linguistid arsocio-cultural perspective, Michael
Clyde (1987: 456) observes that: “Despite all thevjpus research, there was before
Weinreich (1953), no systematized theory of languegntact”. Moreover, the work of
Thomason and Kaufman (1988) has given much imgettessearch in language contact.

3.1.1 Goals of Language Contact

When we speak of language of language contact, wigatimply is the variety of
communicative situation which bring speakers ofedént languages together in a social
setting. Since language speakers naturally take lHreguages with them wherever they
go, language contact is motivated by the sociarattions of the language speakers. Such
interactions were originally motivated by trade asdcio-economic activities, but
contemporary happenings have broadened the scolaagifage contact to include key
factors like: wars, natural disasters, politicaheavals, religion, education, technology,
among others. It becomes clear then, that incressadl interactions have influenced the
occurence of language contact situations, as wdha variety of speech functions which
these interactions normally bring forth.



Language contact is geared toward the achieveniezgrtain sociolinguistic goals. One
of the clearest statements of the goals of cofitagistics was given by Weinreich (1953:
86) as:

To predict typical forms of interference from the
sociolinguistic description of a bilingual communiand a
structural description of its languages is dienudtie goal of
interference studies.

Thus, Weinreich focuses specifically on the phenmoneof bilingualism' in his description
of the goal of the study of language contact, tincihgre are some other contact situations.
This in essence also means that the goal of cohtagtistics is to uncover the various
factors, both linguistic and socio-cultural, thahtribute to the linguistic consequences of
contact between speakers of different languagetesi

In this regard, three broad kinds of contact situeatan be identified:
Language Maintenance

This refers to the preservation by a speech commuwfi its native language from
generation to generation. Preservation implies thatlanguage changes only by small
degrees in the short run owing to internal develemi®m and/or (limited) contact with other
languages. The various subsystems of the langutngephonology, morphology, syntax,
semantics and core lexicon - remain relativelyant®laintenance also implig®rrowing
andinterferenceahat is, the native language borrows words angtgires from the external
or foreign language, Thomason and Kaufman (198Balsn argue that borrowing is "the
incorporation of foreign features into a group'divea language by speakers of that
language.

In explaininginterference, Weinreich (1953: 1) defines it as:

Deviations from the norm of either language whickw in the speech of bilinguals as a
result of their familiarity with more than one larage.

All these show the linguistic behaviour of the igjual since according to Mackey (1968:
55): “Bilingualism is not a phenomenon of langudné of its use.” It becomes clear
therefore that it is in the bilingual's use of laage that such phenomenairgtgrference,
borrowing, code-switchinggtc. are observable.

Language Shift

In another situation, language contact can alsd tedanguage shiftThis refers to the
partial or total abandonment of a group's nativegleage in favour of another. In many
cases, language shift may be accompanied by vatigigiees of influence from the group's



first language to the target language. Languadershy lead to language death when there
iIs a complete abandonment of the native languadgaeviour of the target language. The
native language slowly decays and dies off.

Pidgins and Creoles

And finally, language contact may lead to the cozabf new languages such pisigins
and creolesA pidgin is a highly reduced language with minimatabulary and grammar
whose functions are restricted to informal settifydgins can become Creoles when they
assume the role of mother-tongues for an entiredpeommunity.

In all, the ultimate consequence of all contactagibns is bilingualism. In other word it all
begins with bilingualism and may end in monolingiighere is a case of language death
over successive generations.

3.2 Bilingualism

As one of the major consequences of language dofiingualism is a topic which has
attracted the interest of scholars for decadesfi€ltethas amassed a body of literature that
cover the broad scope and depth of its dynamicsoimact linguistics. Much of this
literature attest to the nature of bilingualismaasormal phenomenon, while affirming that
it is actually monolingualism which represents asal case (Romaine 1996).

Bilingualism thus stands in opposition to the ‘aabwiew of language which was a major
spur for the development of the social perspedhs®ociolinguistics. But far from the view
of Jacobson (1953) who opined in the pre-sociolstguera that: “Bilingualism is for me
the fundamental problem of linguistics”, researdnehe social dimension of language in
the past six decades have shown that bilingualrsiinta cohorts indeed stand at the heart
of language use in society.

This section will examine some crucial literaturetbis subject which are pertinent to our
study and which relate directly to the Nigerian@xgnce. Let us examine bilingualism in
relation to language contact which is the catdiystts existence.

3.2.1.Bilingualism and Language Contact

A common parlance in language studies is the yealitchange in all aspects of its
investigation — phonology, morphology, syntax, gnaam, etc. These changes may be a
function of the interplay of factors that can biated to the use of language in different
situations. This is because man cannot exist ilatism. He must belong to a society to
which he contributes ideas in his language. Intgmrd, Ghosh (1972:234) argues that:
A social man cannot live in isolation; he must cimite

to and communicate with the society he lives in.niest

speak, work...



Thus, a study of language or language contact waoatlde separated from a study of both

the speakers and the society in which they exibe Tontact of languages therefore

presupposes the contact of the speakers. In essangaage contact basically recognizes
the contact of the different speakers of diffetlanguages and the resultant effects of such
interaction.

In examining language contact therefore, one nogk at the ultimate or resultant effect
of it, which is bilingualism. The word ‘bilinguaprimarily describes someone with the
ability to speak two languages. According to Li W2000:7), the term can also be taken
to include the many people in the world who havweyivay degrees of proficiency in more
than two languages, which they may use interchdtgeaigain, the language behaviour
of the speakers of the different languages in @iméaalso the focus of a study of language
contact. This is in line with Weinreich's (1968w that: "The bilingual individual is the
ultimate locus of contact."

There has been in linguistics, a systematic stiithnguage contact and bilingualism. This
Is because according to Sankoff (2001: 638) "lagguzontact is part of the social fabric
of everyday life for hundreds of millions of peopllee world over". This phenomenon has
attracted so much attention that it has been asdignfield of study known as "contact
linguistics."

Despite all the previous research, there was before
Weinreich (1953), no systematized theory of languag
contact.

Moreover, the work of Thomason and Kaufman (19&8)diven much impetus to research
in language contact. Studying a wide variety oftaonphenomena, they (Thomason and
Kaufman) attempted to lay the foundations for btigpology of contact outcomes and a
theoretical framework for analyzing such outcomiésus, the field of contact linguistics
has come a long way in providing useful analyticaineworks for the understanding of
global-scale issues in language, from establistiiagature of lexical borrowing, transfer,
interference, to analysing the linguistic contaofs classical languages, inter-ethnic
contacts, language conflicts, among other direstion

3.2.2. Bilingualism: Typologies

Bilingualism as a consequence of language contastoeen variously defined by many
scholars as we noted earlier. Because bilinguatises not have a universally accepted
comprehensive definition, scholars have considénedtypology levels and degrees of
bilingualism. Typologies basically present us wd#scriptive labels for the content of the
bilingual’'s competence, and the variety of soaigdtions to which bilingual behaviour is



usually applied. To this end, we shall now exantwe sets of typologies put forward by
two foremost scholars — Weinreich and Haugen:

Uriel Weinreich (1953)

Weinreich (1953) discussed three types of bilingnalin terms of the ways in which it
was thought that the concepts of a language weredexd in the individual's brain. These
types according to him are: theordinate, compound and subordinate bilingual.

The coordinate bilingualacquires the two languages just like the nativalspes of each
language. In other words," he/she performs likesh enguage speaker in both languages
at all levels" (Dadzie, 2004: 142). An example lostbilingual is a Nigerian who has
acquired both English and his native languagerfstance, Hausa, in such a way that he
can be mistaken as an English man when he speajsiiErand when he switches to his
native language, he speaks it well with the saniyabrlhis type of speaker is called a
"perfect bilingual." He is also referred to asanbilingualby Halliday, Mckintosh and
Strevens (1970). Thambilingual is capable of functioning equally in either of his
languages in all domains of activity without angcies of the one language in his sue of
the other. This kind of bilingual is not commonbuhd.

Weinreich's second typology is thempound bilingualThe compound bilingual does not
function like a native speaker in either of thegaages; "the two languages are sourced
from the same reference" and they therefore senrmipally to express the same
background and culture. This is common with chiidno are exposed to two languages
at the same time especially those whose paremisticghare the same first language.

The third typology is theubordinate bilinguaivho is proficient in his first language and
learns the second language in order to meet hes odmmunicative needs. Most Nigerians
are in this category. There is usually a heavyriatence of the native language on English.
This results in transliteration such as: | heargimell of pepper"

This is a literal or direct translation form the chanism of the first language.

Eina Haugen (1983)

Haugen (1983) gave a different classification afngualism from what Weinreich
explained. He (Haugen) identified tleupplementary, complementary and replacive
bilingual.

The supplementary bilingua one who makes use of the second language ooedigi It
may be for travel or tourist purposes. A good eXanga Yoruba corps member going to
serve in the North where the predominant languaddéausa. All he/she needs to learn is
the rudiments of the language and pleasantriesade/she will not feel completely left



out. As Dadzie (2004: 146) puts it: "what is domeehis simply to tailor the approach to
the needs of the individual, based on his reasothf® acquisition of the language. This
type of acquisition has its own strategies forl¢daning and teaching of language and may
just be acquired for a period of time only.

On the other hand, treomplementary bilinguab born out of the need to acquire another
language, say for education, advancement in cane&y increase one's status. In most
cases, the language is imposed. This is the casmdividuals who have their mother
tongue and first language in Yoruba/Hausa/lgbabut have to learn the English language
in school as a means of communicating across etiouadaries. The former colonies of
both the British and the French play a dominane ral this typology. In Nigeria for
example, English is used for official purposes wtlihe four hundred and fifty or more
native languages are relegated to the homes. Buangihe diverse ethno-linguistic
background of the people, the imposed languageeses a unifying force since it is not
the language of any of the language groups in di@tcy.

Thereplacive bilingualoccurs in a situation dhnguage decagndlanguage deathvhen
the second language takes over all the functioniseofirst language. In this case, the first
language is not passed down to successive genesdiiat is gradually and completely
abandoned until it dies off. A good example is dncan-American with a Nigerian origin
who has lost all trances of his/her mother-tonghat tmay have been spoken by
grandparents or parents.

3.2.3. Who is a Bilingual?

Now that we have explored the nature of bilingumjiand the typologies which have been
proposed in describing the linguistic competenceilaiguals, it is necessary to give some
thought to some additional criteria which may bedus describing a bilingual.

Bilingual behaviour has prevailed consistently iany aspects of social life across space
and time, such that its communicative functionsmaw be said to transcend the scope of
these formal typologies. Li Wei (2000:6) presemtsrderesting list of additional types of
bilingualism in the form of dichotomies or lexiagbpositions, which throw more light on
the description of a bilingual’s competence. Sonfiethese are:minimal/ maximal
bilingual, early/late bilingual, overt/covert bilgual, additive/subtractive bilingual,
horizontal/ vertical bilingual, subordinate/coordite bilingual, primary/secondary
bilingual, active/dormant bilingual,among other pairs. In this regard, bilingual
competence in contemporary life may be describesgevgral types and categories, some
with overlapping features, but certainly represemtirends in the social applications of
bilingualism in social life.

Self-Assessment Exercise



Explain the idea of language typologies with refieeeto the works of Weinreich (1953)
and Haugen (1983)

3.3Bilingualism: The Nigerian Experience

Bilingualism and multilingualism are undeniableginstic situations in Nigeria. Most
Nigerians are either bilingual or multilingual. Theguistic situation in Nigeria is complex
with over four hundred and fifty (450) languagéshfhologue 2000) and more than one
thousand (1000) dialects spoken by a populatiavef 140 million people. Less than 30%
of these languages have their orthography, primeledhoration of functions, etc. as
compared to English language. Nigeria is essentalnultilingual society which has a
hierarchical system of language classification. &wmmple, we have class one, two and
three languages (Brann, 1986).

Class One LanguagesThese are known as “decamillonnaire language(ajf also
referred to as "demolects"”. This means languagaleespby more than ten million people.
This class is made up of Hausa, Igbo and Yorubgulages.

Class Two LanguagesThese are sometimes referred to as "millionaingl'@horalects".
They are languages spoken by more than one mpeaple. Example include: Tiv, Efik,
Edo, ljaw, Nupe, among others.

Class Three LanguagesThey are languages spoken by more than one hutitdradand
people e.g. Ishan, Isoko, Urhobo, Ika, and others.

Minority Languages: These are languages spoken by less than one loutidresand
people. Examples include: Marda in the North, Akok&do State, and others.

Self-Assessment Exercise
Briefly explain the categories of Nigerian langusage

3.4 Bilingualism, Multilingualism and Language Choce

Bilingualism/Multilingualism is widespread in Nigaras each state has at least more than
two languages used simultaneously. However, itdeenpronounced in the southern states
such as Rivers, Cross River, Delta and Edo. Inetséstes, one language may be used for
intra-group communication to the exclusion of other

In everyday inter-personal contact situations, ®lisvated' language is not imposed as a
second language on speakers of other languages, iually acts as a third language
chosen as the medium for inter-ethnic communicatis a rule, it is normally the
dominant language of the district that is so ekedat his is the case in Cross River State



where Efik, (which is in fact a dialect of Ibibia¥, the language of communication among
other ethnic groups.

Furthermore, we observe some instances where adgegmay have a geographically
well-defined area of influence based partly eithernumerical strength or the historical
significance of the ethnic group using the languddpe prolonged use of such languages
as local "lingual francas" may leaddoculturationandlanguage shiftfor they may play
defined complementary roles among the minority gsonhabiting the geographical area.
Old Bendel State (now Edo and Delta) provides uth \ai good example. Here, Edo
language plays the leading role in Benin while otaeguages like Urhobo, Itsekiri, Ishan,
Isoko, Igbo, etc. rather than competing for sup@macomplement Edo through
cooperation and acculturation. There is also a vds¥e a language, instead is waxing
stronger and unifying an otherwise multilingual istg, disintegrates when its dialects
become full-fledged languages, such that mutualligibility no longer exists among its
speakers. When this happens, the complexity ofrihiélingual society deepens because
it will spread from the leading language to the egmg ones. ljo (ljaw), a leading language
in River State, provides a good illustration of g@@nt mentioned above.

In this regard, Williamson (1983: 16-28) argued:tha

“Although ljaw is often referred to as a singledaage with different dialects, the
degree of difference between the groups is readlyohd the realm of dialect.
Speakers of Eastern ljaw have difficulty understagmdNembe, although Nembe
speakers can understand them considerably. Nenaakeys understand Southern
Izon dialect but this is not Northern or westeresirspeakers of Bisens and Okordia
learn Kolokuma for wider communication. But thesenb one form accepted as a
standard language by all ljaw speakers. It is fheeemore appropriate to speak of a
language cluster than a language.”

This type of language situation is widespread irstrmoultilingual states in Nigeria. With
this diversity of languages, coupled with the pneseof foreign languages such as English,
French and Arabic, Nigeria as a political entitystitutionally recognizes the languages
in the following order:

Constitutionally recognized official languages:

These are languages of government as stated P#teand 1999 Constitutions. They are
English, Hausa, Igbo and Yoruba.

Official languages as recognized by Public (govesntal) policy but not the constitution:
French was declared an official language by the81@&tional Language Policy.

State government recognized official language:



An example is Kanuri, a language recognized byBhetu state legislature as the state's
official language (Awonusi, 2012 Web).

English however occupies a dominant position amalhghese languages, despite any
constitutional provision elevating the native laages. Thus, Nigerians are expected to be
bilinguals in English and at least one Nigerianglaage. Right from the primary school
level therefore, the Nigerian child is already lgeprepared, taught and instructed to be
able to communicate in English and his/her nataegluage or language of his/her
immediate environment. This trend continues tik thecondary level where he/she is
expected to have acquired some competence in Bragid one or two Nigerian languages.
Thus, in the senior secondary examination, he/silesiv for English and one major
Nigerian language from Hausa, Igbo and Yoruba alaity other subjects. How the
teaching/speaking of the native language(s) afféussher performance in English
positively or negatively or both is a matter ofindual and societal factors.

Self —Assessment Exercise 3.4
Assess the functions of English in bilingual andtriuigual communication.

4.0 CONCLUSION

Language contact phenomena are interestingly vadging and complex in their
unravelling of the social implications of languagge among different in groups, and in
varying kinds of speech communities. More crucialye must understand the socio-
economic and socio-political ramifications of laage contact, in terms of how it sheds
light on global-scale issues like language consriess, language identities, ethnicity,
language conflict, language planning, among otheaisa Specifically, we have attempted,
in this Unit, to present the most relevant aspettanguage contact which align with the
Nigerian experience.

5.0 SUMMARY

This Unit has focused on aspects of contact lingsiswhich explore the scope of

sociolinguistics on a more global scale. Our stofddanguage contact has provided us with
interesting insights to the range of studies whny be carried out in this field, and the
implications for the social manifestations of laaga, from one place to another. A major
point to note about the discussion of language amtrissues is that it present various
methodologies which may be applied to the analysianguage at both micro and macro
levels.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Explain what you understand by Language Contactsalss its social manifestations
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UNIT 2
1.0INTRODUCTION

Perhaps the most striking feature of multilinguatisties worldwide is the fact that
languages are not equal. Thus, the principle obritgjversus minority languages comes
to the fore as language policies may favour onguage group over others. In this unit,
we shall examine the principle of language planrangd the process of its application to
society; multilingualism and its social implicatgn

2.0 OBJECTIVES

At the end of this Unit, you should be able to:

a) Understand what language planning means.

b) Understand the motivation for language planning.

¢) Understand how multilingualism works in modeocisty.

3.0 MAIN CONTENT
3.1Language Planning

The term ‘language planning’ was introduced by Awgwaar linguist, Eina Haugen in the

late 1950s to refer to all conscious efforts airaedhanging the linguistic behaviour of a
speech community (Mesthrie et al, 2000). It maylwe a process of changing a word to
changing a whole language. The term thus descnisasures taken by official agencies
to influence the use of one or more languagesparacular speech community. American
linguist, Joshua Fishman (1987) defined languagemhg as “the authoritative allocation
of resources toward the attainment of languageustand corpus goals, whether in
connection with new functions that are aspiredtan connection with old functions that

need to be discharged more adequately.” Languagmniplg has four major types:

I) Status planningconcerned with the social standing, or status, leinguage. It focuses
on efforts to change the uses and functions ohguiage in a particular society. Activities
in status planning include the allocation of newdtions (‘official language’, ‘medium of
instruction’, etc.) in a given society. Languagarpling establishes varying functions to
languages, such asofficial language, provincial language, language @fider
communication, international language, educatioahguage, language as school
subject, language of religion, literary languaganguage of the mass media, work place
language, etc.

i) Corpus planningdconcerned with the internal structure of a lamgua ypical activities
of corpus planning include devising a writing systéor the spoken form a language;
initiating spelling reforms; and establishing nesinages; and the publication of grammar



books. In this regard, the central focus of corplagining is language standardization, a
process which involves the creation and establistimiea uniform linguistic norm.

i) Language-in-educatigrfocusing on learning; and

Iv) Prestige planninggdealing with the image conferred on the language by a specific
language

Status planning and corpus planning are the twoimkmh types of language planning.
Based on its sociolinguistic dimensions, languagampng may occur at both the micro
(the community) level and macro level (the state).

3.1.1 Stages in Corpus Planning

With regard to corpus planning, degree of standatain differs from one language to
another, giving rise to different types or stagéstandardization. These are highlighted
below:

a) Unstandardized oral languag@&his is a language for which no writing systers ha
been devised. Examples are Gallah in Ethiopia dndhPin Lesotho.

b) Partly Standardized or unstandardized written laage: Such languages are
characterized by high degrees of variation in therpiological and syntactic
systems. They are mainly used in primary educatMast American —Indian
(Amerindian) languages fall in this category.

c) Young Standard Language:This is a language which is used mainly in
administration and education, but not considereédfdr use in science and
technology at tertiary or research level. Exampliesuch languages are: Luganda
in Uganda, Xhosa in South Africa and Basque in €g&Bpain, among others.

d) Archaic Standard Languageélfhese are languages which were widely used and
favored in pre-industrial period. But they lack gdate vocabulary and registers for
modern-day use, especially in science and techypolexpmples are classical Latin,
classical Greek, and classical Hebrew.

e) Mature Modern Standard Languag&his category includes languages which are
widely used in all forms of communication, inclugiscience and technology. at
tertiary level. Most modern languages are foundhis group, such as English,
French, German, Danish, modern Hebrew, among otfMesthrie et al, 2000)

Self-Assessment Exercise
Explain the major stages in language planning



3.1.2. The Process of Language Planning

A framework for the description of language plamnjprocess is proposed by Haugen
(1966). The framework outlines four stages, whicaymot necessarily be sequential.
These are:

1. Selection

2. Codification

3. Implementation

4. Elaboration

Let us discuss these stages briefly.

3.1.2.1 SelectionThis involves making a choice of the specific laage variety which
needs to fulfil certain functions in a particulaceety. Usually, the most prestigious dialect
is chosen. Choosing certain linguistic forms ovdrecs for promotion to the level of the
‘norm’ is the basis of language planning. In thegard, language planning serves the
purpose of a normative response to language diygMesthrie et al, 2000: 388).

3.1.2.2. Codification: This is the process of creating a linguistic stadda norm for a
selected linguistic code. It is commonly dividedointhree stages; igraphisation
(developing an orthography or writing systegmammaticationestablishing rules/norms
of grammar); andexicalization(identifying the vocabulary).

Furthermore graphisationof a previously unwritten language involves manyamant
decisions about which writing system to select,phdy whether a new one should be
created. It may also involve revising an existingting system, as was the case of non-
Russian languages in the former Soviet Union winehe devised in the 1930s based on
the Russian Cyrillic alphabet.

Grammaticatioris the aspect of language planning which involvag&ing decisions about
which forms will belong to the new standard, thgrebducing variations in syntax and
morphology. A good example is the verbal endinghim third person singulasite likes
foodversusshe like foodyvhich is variablan many spoken varieties. In standard English
however, the endings(shelikes food is obligatory, and does not admit variations.

Lexicalisation This process involves the selection and publicanbran appropriate
vocabulary for the selected variety. It is worthing that lexicalisation is often visited by
puristic tendencies whereby words of foreign orayie excluded from the new vocabulary.
A good example is what happened during the stamgdmon of Hindi in India. Many
commonly used words from languages like Persiamligin and other languages were
replaced. Instead, they included borrowings andp@tians from classical Sanskrit,
India’s ancient language (Coulmas, 1989:11)



Codification is the exclusive job of language Adaikes, (as in the case of French and
Basque). But recent instances have shown that %t also be the achievement of
individuals. The typical products of codificationea orthography, grammar books, and
dictionaries.

3.1.2.3 Implementation:As the term implies, this is the stage where @ldbcisions made
in the first two stages — Selection and Codifiaatiare brought to fruition. Implementation
involves book publishing, production of pamphleteywspapers, textbooks. These are all
produced in the new codified standard, as well @sgyintroduced in new domains,
especially in the educational system. It is impairta note that Implementation is normally
done by the state, unlike selection and codificatutich are handled by professionals in
the fields. Thus, it may involve some legal enfoneat. Implementation may also involve
marketing techniques and advertisement to pront@euse of educational publications;
awards for authors and language incentives forheracand civil servants. (see Haugen
1983; Cooper, 1989).

3.1.2.4 Elaboration: This process is often referred torasdernizationlt has to do with
the stylistic development of a codified languags theets the communicative demands of
contemporary life and technology. The main featwfeslaboration is thus the production
and dissemination of new terms or vocabulary itefhiere is often the need to employ
different strategies of lexical enrichment for thi®cess. A good example is Hausa, an
Afro-Asiatic language, spoken by approximately S0iom people in West Africa. Hausa
characteristically uses three stages of elaboraborrowing (from Arabic or English),
semantic extension and creation of new terms (igesio).

Mesthrie et al, (2000:393) have noted that it i eesy to relate the four dimensions of
language planning (status, corpus, prestige andigitign) directly to these four stages in
the language planning process. However, Haugen/j19®serves that codification and

elaboration can be identified as aspectsoopus planningwhile the dimensions of status,

prestige and acquisition planning (education) mayddated to the practices of selection
and implementation.

Generally, the aim of both models is to describhdtManguage planners do’. How they
arrive at their decisions is another topic entirely

Self-Assessment Exercise 3.1
Explain the stages in the language planning process

3.1.3. Social Motivations for Language Planning
Language planning, and the subsequent policy ths¢ &om it, normally arise out of

socio-political situations. For example, in muitgual communities where speakers of
different languages compete for the allocation edfources. It also arises in situations



where certain linguistic communities are deniedrtbasic rights, simply because they
belong to minority groups. Clyne (2004) observexd thhen the goal of language planning
IS to promote multilingualism, the motivations nias.
a) Social- to promote equity for all groups;
b) Cultural — to facilitate cultural maintenance;
c) Political — to ensure the participation of all gosu and/or gain their electoral
support.
d) Economic — to be able to harness language asstte tmlvantage of the country’s
balance of payments. (p.304)

Michael Clyne (2000:304) cites some examples framtimgual African countries where

English is chosen as an official language for dpe@asons. In the case of Namibia, which
had two prior official languages - Afrikaans andr@an- the choice of English as the sole
official language has to do with the multiplicity African ethnic languages in use in that
setting. This made it impossible for any of thenat languages to be an official language.

In Singapore, the choice of English as the maiitiafflanguage in the midst of three other
official languages — Mandarin, Malay and Tamil- swnaformed by the relatively higher
status of English as the language of interethnetiatercultural communication. Also, in
Canada, the declaration of “official bilingualisms intended to promote the balance
between the two contending languages — English~agach.

Linguists have however argued that the declaradfaen “official language” will usually
have the effect of undermining other languageturtts out that the ‘balance’ is in favour
of English, based on economic and political moiosz.

The pioneer efforts at language planning were maimbtivated by colonization and its
consequences. After the Second World War, mangmatvhich emerged from colonial
empires faced the challenge of what language tptaam official language. They needed
to make decisions on what language(s) to desigigtdficial, to be used in both political
and social arenas. Thus, the task of language ipigmras to promote the desire of the new
nations to symbolize their identity. This was todohieved by giving official status to their
indigenous language(s) Kaplan 1990: 4)

Contemporary language planning however has beewated by a new set of challenges.
Social changes occasioned by political upheavkés dlobalization, rising poverty and
refugees populations caused by wars. As a resultidespread linguistic diversity,
language planning has come to be aligned with loaigrinternal linguistic diversity with
external issues, such as those caused by imnagratn addition, language planning
became necessary as a result of colonial policiéschw were focused more on
strengthening English than promoting the sociditseaf multilingualism.

Self- Assessment Exercise



Briefly discuss the social motivations for langugdgnning.
3.2 Multilingualism

Our discussion in the previous section has outlihedsignificance of multilingualism in
language planning in many countries of the worlae Term ‘multilingualism’ may be used
to refer to either the use of many languages, ®ctmpetence of the individual, or to the
language situation in a particular nation or sgcié€klyne (2000) however observes
multilingualism is usually subsumed under bilingsia at the individual level. The reason
may not be far-fetched, for while it is possiblefittd more bilinguals than monolinguals
in the world, it is hardly likely that one will fthmore multilinguals than bilinguals.

It is equally unrealistic to come across what Clga#ls “normative definitions” which
describe bilinguals and multilinguals as possesstggal competence. A common
definition of multilingualism, according to Clyngould be “the use of more than one
language”, or “competence in more than one langtiage

The study of multilingualism entails the study betlanguage systems in contact, the
functions of the languages, the linguistic grougsciv are sin constant interaction, and the
speech of the people who use more than one langitagenecessary to see all these as
components of a continuous language system. Basdlde multiple aspects of language
that naturally come with studies in multilingualisen number of paradigms have been
introduced into the field. They provide insightto the kinds of studies which may be
considered crucial aspects of the field. They agblighted below:

a) The language contact paradignThis focuses on “language as a system” and has
been in multilingualism studies to include the doemtation of sociolinguistic and
psycholinguistic factors. This paradigm embracegtocesses of language contact
and interactional patterns (see Weinreich, 1953)gda, 1956; Gumperx, 1976;
Giles et al, 1977, Neustupny, 1985).

b) The language shift paradigmrhis deals with language use and its domains,
explanations of situational or general shifts inngaage (see Fishman,
1966,1985,1991; Veltman,1983).

c) The language death paradignihis exhibits systemic overlap with language shift
However, the object of study is usually languagdsciv are not represented
elsewhere, such as Aboriginal languages. Spedyfidahguage deattliocuses on
the changing grammar of certain languages in tee dtage of existence. (see
Dorian, 1977, 1981; Dressler)

d) The language attrition paradignThis has to do with measuring the loss of language
skills in a speaker’s first language. This is freqily studied, and also investigates
the limitations in the retention of such languages.

Self-Assessment Exercise



What is Multilingualism? Briefly outline its salieresearch directions
3.2.1. Language choice in multilingual settings

Multilinguals are language speakers who eitherrmglo more than one language group;
or function in more than one language group. Listguhave noted that often, the use of
two or more languages would depend on the neethése different languages. The most
prominent examples are observed in whole sociedsbiting functional distribution
between the contending languages or distinct |laggwarieties.

Fishman (1977) established certain criteria foredwining multilinguals’ choice of
language: These arenterlocutor, role relationship, domain, topic, wex channel, type
of interaction, and Phatic functioiClyne (2000) provides some insights:

Let us examine these in some detail:

a) Interlocutors These are the participants in the speech evéey hay be identified
by names or numbers. Interlocutors influence lagguchoice in significant ways.
The age of an interlocutor may influence langualgeice. Interlocutors who are
monolingual will usually cause a code-switch, eifdhey are passive participants
in the conversation.

b) Role relationshipsWhen the same interlocutors have multiple relatgps the
language choice may be governed by the role raistips (Clyne, 1991, 2000).

c) Domain:This is the contextualized sphere of communicatimme, office, school,
church, etc.). The home domain is usually the dwa¢ $urvives last in a minority
language, but sometimes, it may be other factotgh sas religion or
community/group. When there are several languages, use may also be based
on domain. A limitation on the use of a language mean an impoverishment of
the language (such as limited vocabulary), justdsnitation on the use of a
language in a home domain detracts from its liesm

d) Topic: This overlaps slightly with domain. Different tygef experience associated
with the two languages make some speakers swinhcjuéages to talk about personal
iIssues (job, leisure, school, etc.)

e) Venue:Certain buildings or other venues (street, gardeme) are associated with
a more public or a more private domain which maydabout a switch in language.

f) Type of interactioninteraction types (e.g. business, church) witedaine domain
choice between private (story-telling, jokes andaotes) or public ( e.g. office).

g) Channel of communicatiorspeakers tend to use a different language farifgpe
modes of communication, e.g. telephone conversagomus face-to—face. In other
case, some will speak one language to each othewiite in another language.
(Clyne, 1991)

h) Phatic function The use of a particular language may indicatateampt to create
a distinct effect, e.g. drama (Heller, 1998; ApReMuysken, 1987).



Self-Assessment Exercise
Give an account of Fishman (1977) criteria for dateing language choice in multilingual
settings.

4.0CONCLUSION
Our discussion of multilingualism has presented wailn adequate insights into the
way it is structured within the ambit of contactduistics. This Unit provides useful
guidance to the various s social parameters whicbhumt for the diverse explanations
of language choice, as well as te interconnectibrise language features as well.

4.0SUMMARY

In this Unit, you have been presented with insights the dynamics of language
planning, and the social motivations for languatgnping. You have also learned
considerably about the processes and stages afdgagplanning. Multilingualism as
a major consequence of language contact has be&ireed, with meaningful insights
into its significance for the understanding of laage behavior in a complex social
setting.

5.0TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Attempt a detailed discussion of either languag@mihg or multilingualism.
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UNIT 3

1.0INTRODUCTION

In this Unit, we shall explore the topic of langaggplicy, which represents the decisions
which normally follow the process of language plagn Language policy is essentially
the actions taken by government either officiallyough legislation, the legal process
(court decision) or policy toward determining hcanduages are used by members of a
particular society. It usually stipulates the laage skills to be cultivated in order to meet
national priorities or to establish the rights nélividuals or group to use and maintain
languages.

2.00BJECTIVES
At the end of this lecture, you should be able to:
a) Know what language policy is all about.
b) Understand the importance of language policy.
c) Explain the types of language policy

3.0MAIN CONTENT
3.1Language Policy

Language policy is essentially an interdisciplinagademic field, which many scholars
like Joshua Fishman consider part of sociolingesstiFor scholars like Robert Kaplan and
Bernard Spolsky however, language policy is begsisclered a branch of applied
linguistics. The field was formerly known as langagplanning and occupied a related
position to fields like language education, languatgology and language revitalization.
Kaplan and Baldauf (1997) define a language pd@i&ya body of ideas, laws, regulations,
rules and practices intended to achieve the plalamgpiage change in the societies, group
or system (p.xi).



The traditional scope of language policy concerrmanly concerned with language

regulation. This is basically about what processedavoured by a particular government,
either officially through legislation, court dea@sis or policy, in order to determine how

languages are used in that state or country. Seghlations also normally extend to

establishing procedures that determine how citizeag cultivate language skills to meet
national priorities; or to establish the rightsiidividuals or groups to use and maintain
languages. Language regulators come in the fornlamjuage academies, language
standardisation boards, or language council, whate the powers to take decisions that
ae binding on all members of the speech community.

From the above, it becomes clear that the langpabiey of a speech community tends be
broad in scope. It may however be categorizedthmee components, according to Spolksy
(2004:15):

a) The community’s language practices — the habitat#iepn of selecting among the varieties

that constitute its linguistic repertoire;

b) The community’s language beliefs or ideology; tligt the members’ beliefs about

c)

language and language use; and
Any specific efforts to modify or influence thataatice by any kind of language
intervention, planning, or management.

3.2. Language Policy: Political Considerations

A foremost sociologist, Joshua Fishman, has idedtifhree major types of policy, each
labelled A, B, and C respectively (Fishman, 19Al)three types rely on the notion of a
'Great Tradition' and its relationship to the twwals of Nationalism and Nationism.

For the purpose of clarity, let us first examine ttoncept of a 'Great Tradition' and its
influence on the planning decisions of a governsientnation.

According to Fishman (1971), a Great Tradition roaydefined in terms of the assumed
existence of a set of cultural features - law, gomeent, religion, history - which are shared
by the nation and can serve to integrate the mesydiehe state into a cohesive body. Such
a Great Tradition is almost certain to have asadnies manifestations and its major vehicle
of expression, a language and frequently a liteeatperhaps purely oral, which may for
this reason commend itself as an appropriate chioic&lational Language or Official
Language.

This Unit presents mostly arguments and insightiaonguage policy as documented in the
works of authors in the field. To begin with, les @xamine some of the critical

terminologies in the discourse of language polidyolw have been widely documented.
(Adegbija, 2008; Cooper, 1989; Lihani, 1991; RidE993).



3.2.1 Nationalism and Nationism

It has been suggested (Fishman, 1971) that natgarsicularly but not exclusively the
‘developing nations' of the Third World, are fabgdhe requirements of satisfying the two
potentially conflicting needs of nationalism andio@ism - sociocultural and political
integration respectively. Nationalism suggests thatew" nation is involved in a search
for its own ‘ethnic identity' as it attempts to mame local, tribal, religious and other
communal loyalties which clash with loyalty to thtate. In practical terms, Nigeria needs
to make her peoples feel Nigerian first and themuba, Hausa, Igbo or Efik second.
Similarly, the European Economic Committee haaito at making the member nations
feel 'European’ first and British, French or Darsslsond.

Nationalism, on the other hand, constitutes theroaspect of what we have been
considering earlier within the context of individaad small-group interaction: solidarity.
At this macro-level, national solidarity is typibakxpressed by such outward signs as a
national flag, anthem and perhaps a national laggua

Nationism: simultaneous with the need to achieve authenti&g#tya united people, the
government of a new state has to arrive at operatiefficiency - central and local
government must function without undue delay andtejahealth and education services
must be provided for the citizens, commerce andnsonications must be fostered within
the state and with its neighbours. The outwardssiginnationism will be seen in state-
operated postal, telegraphic and telephone servigssport, education, finance, justice
and so forth. Crucial to the working of such com@&ucture is a national language which
can act as the vehicle of communication betweengtheernment and the people and
between the government and other institutions detgie state. Writing on the distinction
between nation and nationality, Kroeber (1963) @dsse. in nationalities and ethnic units,
language is always a factor, and often the bast (6iroeber, 1963: 36.).

3.2.2 National and Official Languages

The terms 'national’ and 'official' language aegjérently used in a rather loose way while
many writers on language planning and most of thaners themselves tend to use the
terms as synonyms. Following Fishman (1971: 32),ma&y retain the term 'national
language' for the code(s) chosen for the achieveaighe goal of nationalism, in contrast
with the ‘'official' which has the nationism functidt is worth noting that in the Americas,
parts of Asia and Africa and most of Europe, theomal and official languages are one
and the same entity, e.g. English in U.K., U.SAustralia, Asia. But the choice of
different languages for the two roles is far mooenmon in the Third World and this is
exemplified by quite a range of alternative pokcie

3.2.3. Endo-and Exo-glossia



Linguistic heterogeneity is found in different roats but heterogeneity in itself may well

be a less important factor than the source ofahguage(s) chosen as national or official
by a state. A more revealing approach might beotdrast those nations in which the

national, official or national-official languageseandigenous, with those in which they

are not. Clearly 'indigenous' and 'imported’ are albor-none categories and therefore
need to be seen as terminal points on the nowitartuabntinuum'. Kloss has coined a neat
pair of terms - endo-glossic and exoglossic - siigguish the choice of an indigenous
language from that of an external language for spangcular formal function.

Given that a state need not be wholly endo- or lylelo-glossic in its linguistic make-up
and that goals and policies can and do changehaad expect to find 'mixed’ situation
and accept that our description is synchronicha dlassic sense. We shall isolate three
types of state and provide examples of each inlwhkinglish has some key function.

3.2.4 Endoglossic States

The 'purest’ form of endoglossia can be found a&testin which the national-official

language (NOL) is the mother tongue of the vasontgjof the population and in which

the only linguistic problems are those which arrseelation to the rights of indigenous
minorities and immigrants; and those whose var@dtyhe NOL is non-standard. The
United Kingdom provides a clear example: Englistthis NOL but there are indigenous
linguistic minorities - the Welsh and the Gaeli@aking Scots in particular, immigrants,
Eastern European refugees, Southern-European, As@drCaribbean migrant workers -
and social and regional dialects of longstanding.

Another type of endoglossia is seen in states iolwtine NOL is the LI of a number of the
citizens, but not necessarily a majority, accegdigda general consensus - English in
Liberia and Sierra Leone.

3.2.5. Exoglossic States

Typical of the ex-colonies of Britain and FranceAifmica is the choice of an exoglossic
solution to language problems. Such states ara ek@emely linguistically heterogeneous
— large numbers of non-standard indigenous languag@mally tied closely to specific
social and often tribal groups — and, while sontgatrlanguages may have gained wider
currency as lingua francas within part or all & 8tate, few are acceptable as the vehicles
of modern government. In such a situation, a comsaution is to retain the ex-colonial
language as sole NOL but to grant regional offisi@tus (ROL) to. one or more local
languages, e.g. Ghana, Nigeria, Uganda, etc.

3.2.6 Mixed States

Between the two extremes of endo- and exo-glosermamented upon above, lie numbers
of states which are paghdo-, part exo-, in which the national and offi¢ianctions are



split between an indigenous and a non-indigenougulage . More often than not, such a
situation typifies Commonwealth Asia just as clgads the exoglossic typifies
Commonwealth Africa. India provides an extremelgaclexample and demonstrates the
extraordinary problems inherent in such a decistoHindi as National Official Language,
with English as a subsidiary Official and fourtenligenous languages as Regional
Official Language in particular states of the union

We shall now undertake a survey of the types ajuage planning decisions which can be
made and relate them to the factors we have besensdiing so far:

Self-Assessment Exercise 3.2

Explain the major terms in the discussion of lamgupolicy

3.3. Types of Language Policies
3.3.1. Type A Policies

According to Fishman (ibid) where the elite has eaim the conclusion that there is no
available Great Tradition which can be drawn upmartite the nation, language policy is
likely to be directed towards the creation of angd&ssic state. This involves the
adoption of the language of the ex-rulers as thgoNal Official Language; an orientation
which implies a greater valuation of the achieveinwdroperational efficiency nationism
— than of ethnic authenticity - nationalism.

3.3.2. Type B Policies

Type B policies are decided upon when the eliteiarsbme cases the whole population,
are agreed that there does exist a Great Tradiiina related language. An agreement
which implies considerable sociocultural and offmslitical unity and hence language
policy can, by adopting the language of the Greatdilion as the National Official
Language, aim at both goals - nationalism and nestm - simultaneously. In this case, an
endoglossic state can be created with considehalges of success, since the NOL, being
indigenous and accepted by the majority of the fmijmun, will serve the goal of
nationalism by further uniting an already cultwalinited community and the goal of
nationism by continuing to act as an already ackedged lingua franca. 'Pure' examples
of this policy can be found in Israel, Somalia, igfiha and Thailand, while Indonesia, the
Philippines and Tanzania appear to be moving frotgpa A to a type B policy, by
abandoning the old ‘colonial' language - Dutch, n&a English - in favour of the
indigenous NOLs - Bahasa Indonesia, Tagalog andhiBwaspectively.

3.3.3 Type C Policies



While type A policies arise from the belief that appropriate Great Tradition exists 'and
type B from the. belief that one does, type C pedicesult from the recognition that there
are several competing Great Traditions, each ustlown social, religious or geographic
base and linguistic tradition.

The major problem with a situation of this kind da@ seen in balancing the needs of
nationalism against regional or sectional nati@ma$i; and overall national efficiency
against existing local political systems. Inevitgbtival elites representing the rival
interests will spring up and, if dissatisfied enbumay take steps to take their region out
of the federation — to secede and set up their wation state.

Where sectionalism is further emphasized by phydiséance and non-contiguity between
the component regions of the state, national unay well turn out, as it did in Pakistan
in 1971, to be impossible to sustain.

Where there are too many Great Traditions, languagley must necessarily aim
uncomfortably between the twin goals of nationalismd nationism. The regional,
religious, ethnic or social subgroups within thatestmust be permitted some measure of
autonomy but not at the expense of national usigme kind of central government must
be set up with an efficient medium of national cammgation but not at the expense of the
regional administrations and languages. More oftle, dilemma is resolved by the
retention of the language of the previous rulesagéide one or more indigenous languages
as National Official Language and the adoption ajanlocal languages as ROL, with
‘official' status within their own regions. Hence, type C policy is, in effect, the
‘temporary", adoption of a type A policy, tempebsdthe stated intention of changing to
type B as soon as is practicable. The demandsticata policy makes on the citizens of a
state are enormous, since the implication is tmafiggency in at least two and more
probably three, languages is essential for all athutindividuals. Indeed, unless a person
Is fortunate enough to be an LI user either of oihthe NOL or a ROL, his learning load
will be increased to four.

4.0CONCLUSION

So far, we have presented here some of the argarpentforward by authors regarding
the political considerations on language policy.e Wave seen how far language policy,
may be used to interpret and implement languagenplg. The typologies of language
policy, as presented by authors, also help us tthdu understand the socio-political
dynamics of this process.

5.0SUMMARY
Language planning is particularly concerned with plolicies adopted in the achievement

of major social goals in linguistically heterogensmations. Heterogeneity of language
can be seen-to relate closely to the attainmetiiteoénds of nationalism and nationism and



to be a key factor in the choice of indigenous on-indigenous languages for official
functions within the state. The crucial differeteween tire role of English, for example,
in Africa, in contrast with its role in Asia can baced, without much difficulty, to the

availability in the second case and the lack infite#, of an acceptable Great Tradition
manifested in an accepted native language whichbeatrawn upon to unify the state at
both the socio-cultural and political level.

6.0TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
Discuss the importance of language policy in copi@mary society.
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